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De inwijding tot medicijnman bij de
Arawakken (Guyana) in tekst en mythe.
door
C.H. de Goeje.

Inleiding.

§ 1.

In het middelpunt van het geestelijk leven der Indianen van geheel Amerika, staan
de openbaringen of ingevingen, die sommigen hunner geworden in een toestand
van geestverrukking, extase of trance.
In dien toestand beleeft de Indiaan een soort droom die zeer levendig is. Hij vat

dit op als een gewaarwording van wat er in zijn eigen innerlijk is. En dit is wederom
van gelijken aard als, en eenigszins samenhangende met, het innerlijk der natuur.
In het waakbewustzijn moge hij min of meer gelijk wij, zich een zelfstandige

persoonlijkheid gevoelen: in den extatischen droom bemerkt hij, dat hij niet meer
vermag, dan zich zoo instellen, dat de natuurmachten bereid zijn uit te voeren wat
hij wenscht.
Het algemeen karakter van deze natuurmachten (hier ‘geesten’ genoemd) is als

het wezen van planten- en dierenwereld, n.l. wat zich in het vegetatieve als
levensverschijnselen en metamorphose openbaart en wat zich in het animale als
driften en instincten toont. Het is niet zoo ijl, niet zoo spiritueel en ook niet zoo vrij
als wat wij ‘geest’ noemen; maar niet zoo dicht, niet zoo mechanisch en niet zoo
onvrij, als wat wij ‘stof’ noemen1.
Vele Indianen hebben een natuurlijken aanleg tot de extase, doch in den regel

moet deze gewekt worden door de lichaamsfuncties te verzwakken: vasten,
onthouding, ook wel pijniging en narcotische

1 Men vergelijke hiermede, wat G. van der Leeuw, De primitieve mensch en de religie
(Groningen/Batavia 1937) p. 24 noemt ‘massief denken en beleven’. Dit alles is uitvoeriger
dan hier, behandeld in mijn, in manuscript gereed liggend werk, dat in de Literatuurlijst vermeld
is onder wG. Voorloopig zij verwezen naar de opstellen ar2 G, pr G, oay G en pen G, tezamen
met p P, A. Ph. Penard's beschrijving van de inwijding bij de Kaliñas in deze Bijdragen.
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middelen; tegelijk moet de noviet zijn wilskracht versterken, zijn karakter zuiveren
en zijn toewijding en moed verhoogen.
In den toestand van extase openbaren de natuurmachten niet alleen hun aard,

doch ze staan ook, tot op zekere hoogte, ten dienste van den betrokkene, die
daarmede o.m. genezingen kan verrichten, d.w.z. een zich als ziekte openbarende
natuurwerking opheffen. Daarom is het wel gerechtvaardigd, als de Europeaan zoo
iemand ‘medicijnman’ noemt. Eveneens lijkt het gerechtvaardigd om den
indiaanschen medicijnman, den priester-dokter, aan te duiden met den naam van
zijn aziatischen collega: ‘sjamaan’.
De Arawakken wonen in het kustgebied van Guyana. Zij hebben thans geen

medicijnmannen meer, althans niet in Suriname. Doch mijn arawaksche vriend
Johannes Baptist heeft nog medicijnmannen onder zijn verwanten gekend. Baptist
is geboren omstreeks 1880; zijn arawaksche naam is Sasamali; in de matriarchale
lijn behoort hij tot den clan der Karuafo-na (‘die met tijgers te doen hebben’); zijn
vader was van den clan der Šiwena, zijn moeder's vader van den clan der Yübitha-no.
Bij verschillende gelegenheden, 1928-37 heeft hij mij medegedeeld hetgeen hier is
samengevat in de §§ 2-9. In § 43 vindt men dan een, eveneens van Baptist
afkomstigen arawakschen tekst betreffende ditzelfde onderwerp. De §§ 10-33 en
de teksten §§ 44-46 behandelen mythen die rechtstreeks in verband staan met den
medicijnman en de inwijding. Vervolgens zijn nog eenige sterremythen en andere
verhalen opgenomen2.

2 Bij de spelling der indiaansche woorden is het Anthropos-alphabet gevolgd met eenige
vereenvoudiging:

ë
als

a̱
als

a
als

uaa
in
lust

in
tak

in
vader

ü-i̱ïbekee̱ledigee

neuseuöplichtii̱rietiei

kortoo̱openoo

ruwuüboekoeu

njñlangngηscheelchχ

sjštsjičitsici

r,
rl
iets
overgaande
naar
1;
l
iets
overgaande
naar
r

Overige medeklinkers als in het Nederlandsch.
De woorden en teksten in dit opstel zijn zoo goed mogelijk volgens dit phonetisch alphabet
geschreven, of daarin overgebracht, doch er was geen gelegenheid dit met groote
nauwkeurigheid te doen.
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§ 2. Voorbereiding.

Als een jongmensch de groote inwijding wil doormaken, waardoor
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men o.m. het vermogen verkrijgt om als medicijnman te werken, dan vervoegt hij
zich bij een ervaren medicijnman. Deze neemt hem eerst een tijd onder toezicht,
om na te gaan of hij de eigenschappen bezit die noodig zijn. Wel 3 jaar moet hij
studeeren. Wordt hij geschikt bevonden, dan wordt hij toegelaten tot den
inwijdingscursus.
Die cursus wordt veelal voor 6 of 8 tot 12 jongelieden tegelijk gehouden. Zij maken

een groot medicijnhuis (tokai, woord uit de Tupi-taal) en 6 maanden lang verblijven
zij aldaar. Zij verlaten het ouderlijk huis geheel en moeten een maagdelijk leven
leiden; een oude vrouw verzorgt hen; een jonge vrouw mag niet voor hen zorgen,
wel een meisje dat nog niet huwbaar is. De leerling moet ook dieet houden: hij mag
slechts een weinig kassave eten en kleine visjes (die in het begin van den drogen
tijd komen, vóór de groote) en vleesch van de kolibrie (‘een ijverige vogel’); 1R 340
vermeldt dat hij ook geen aanraking met Blanken mag hebben.
De meester-medicijnman leert hem alles en hij moet volgen wat de meester doet.

Hij leert de gezangen en welke geest met elk gezang wordt opgeroepen en de
meester leert hem moedig te zijn.
Nu laat de meester bladeren van een bijzonder soort tabak3 in
3 Tabak, yuli, is de aardsche verblijfplaats van den tabaksgeest, yuli kuyuha. Bij verschillende

handelingen waarbij de geesten worden opgeroepen, rookt de medicijnman de tabak onder
den vorm van een sigaret: gedroogde tabaksbladeren met een omhulsel van papierachtig
fijne boombast (2R 40 vlg.); ook andere dan de tabaksgeesten zijn daarop gesteld.
De noviet moet aftreksel van tabaksbladeren drinken en van tabaksblad gedraaide pillen
opslikken.
De ‘eerste medicijnman’ (§ 19) kreeg de tabak van den watergeest (1B 20, evenzoo in een
Kaliña-mythe, sur P 9). Volgens een andere Kaliña-mythe 2P 12, 24, zag eenman een Indiaan
met agoeti-pooten, die in een Ceybaboom verdween en toen men dien boom verbrand had,
groeide uit de asch een tabaksplant op. Dezelfde agoeti-Indiaan verscheen dien man in den
droom en leerde hem, hoe hij tabakswater moest bereiden en drinken. De man deed dit,
kwam in een toestand van geestverrukking en droomde het geheele geheim der
tabaksmedicijnkunst. (Volgens Arawakken is de agoeti het eenige dier dat van de grondlegging
der eerste wereld af heeft bestaan; 1C 518). Nog een andere Kaliña-mythe (pP 669) vertelt,
hoe een man dat geheim leerde van Imiawale, den Wilde Zwijnen-grootvader, dien hij onder
de gedaante van een ouden Indiaan tegenkwam en onder wiens leiding hij 6 maanden lang
leerde. In een ietwat hiervan afwijkend verhaal (1R 192) wordt verteld, hoe die man de dochter
van Mawari (= Imawari) huwde en drie kinderen bij haar kreeg.
In een mythe van Waraus en Arawakken (1R 334-6, 371) en een fragment, opgeteekend aan
de Rio Negro (Barbosa Rodrigues 163), wordt een kind thuis onredelijk behandeld en verdwijnt
en nog twee andere kinderen verdwijnen. De drie ouderparen gaan op zoek en vinden de
kinderen aan het zeestrand, doch zij willen niet terugkeeren. Evenwel zijn zij bereid zich te
vertoonen als men een medicijnmanshuisje bouwt en hen met tabak oproept. Die kinderen
waren de geesten der drie soorten tabak. Aanvankelijk had men echter geen tabak; de tabak
groeide in het land der vrouwen zonder man (dat zijn blijkens verscheidene mythen, de
watergeesten, ouG). Men zendt een witten reiger (Pilerodius), doch deze keert niet terug;
verschillende andere zeevogels komen evenmin terug; tenslotte zendt men den ooievaar
(Mycteria) en deze neemt de kolibrie mede op de lange reis over de wateren en aangekomen
in het tabaksgeestenland, weet de kolibrie tabakszaad te stelen.
Bij dit laatste verhaal gaf Baptist mij de volgende toelichting: De medicijnman-noviet mag
alleen kleine kassavebroodjes eten en kolibrievleesch, want de kolibrie is een medicijnvogel
en slim; hij heeft de tabakszaden verborgen en voor den medicijnman gebracht en zoo kwam
de tabak op aarde. In het land van tabak bewaken de geesten dag en nacht de plant; niemand
mag daar komen om zaadjes tabak te nemen. Doch de medicijnman neemt den kolibriegeest
en zendt dien om zaadjes te nemen. Eigenlijk is die geest de medicijnman zelf in
kolibriegedaante; indien hij als mensch zoude komen, dan zou men hemmisschien wegjagen
of doodmaken; daarom verandert hij zich in een kolibrie. De kolibrie zuigt uit iedere bloem
sap en juist zoo heeft demedicijnman stilletjes de tabaksvruchten genomen en is weggevlogen.
De medicijnman was zelf ‘in gedachte’ kolibrie. De novieten eten kolibrievleesch omdat zij
vlug en ijverig moeten zijn als de kolibrie in het opnemen der kunst van den medicijnman.
Zooals de kolibrie heelemaal naar het land der tabak is gegaan om zaad te halen, zoo moet
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een aarden pot koken en hij geeft den leerling van dit tabakswater te drinken. De
leerling krijgt ook pillen van tabaksblad te eten. Hij moet een gat in den grond graven
en dit gedurende 40 dagen door braken nat houden. (Vgl. Gumilla II 25, aangehaald
1R 339. Staehelin III/1/225 vermeldt: ‘Der Hexenmeister ihre Lehrzeit währt
höchstens 2 Monate, die sie dann während der Zeit viel Tabakssaft saufen müssen,
so dass schon mancher davon gestorben ist. Sie bekommen auch fast gar keine
Speise.’).
Ook wordt buiten het huis een pot geplaatst met sap van den hiari-boom, waarvan

hij de damp moet inademen4.

ook de noviet de kunst van den meester nemen (vgl. voorts Kingsley VIII, aangehaald oayG
85).

4 De hiali- (of hiari-)boom, door de Kaliñas takini genaamd, heeft een machtigen geest in zich,
de hiari-kuyuha.
Kappler 237 vermeldt, dat de dakini vermoedelijk een Sapotacee of Euphorbiacee is. Penard
meldt, dat de boom lepelvormige behaarde bladeren heeft; kerft men den stam, dan komt er
eerst melkwit sap uit en daarna het roode sap dat de Kaliñas drinken, waardoor zij snel de
z.g. takini-koorts krijgen en in extase komen. Er bestaat nog een tweede soort, wiens sap
donkerder is en een doodelijk gift is. Afgaande op die beschrijving meent Prof. A. Pulle, dat
het een Euphorbiacee van het genus Pausandra zou kunnen zijn (en zie ook Andres).
Dance vermeldt: The Hearih is a large tree with thick leaves. The whole tree is poisonous. It
bears a small seed. It is probably the Aiuke of the Acawoios (vgl. den naam van een narcoticum
der Taulipangs ayug, KG III 207). The gum, or the inner bark scraped, mixed with water, and
given to the sick, will cause the spirit of the tree to appear to him and point out the person
who inflicted this illness upon him. Thrown into the fire, it stupefies all who inhale its fumes.
- Of the hearih, an old piaiman (medicijnman) told me that a postholder in the Corantyn planted
one (it grows to the size of a mora tree, with thick bark like the purple-heart); but finding that
the fowls that rested under its shade and the pigs that rooted about it and rubbed themselves
against it, were sickening and dying, he had the young tree cut down and the stump burned
out.
Baptist vertelde: elke hiari-boom heeft een hiari-kuyuha, die den boom beschermt; deze is
mannelijk of vrouwelijk en ziet er uit als een bruine Indianengestalte. Die geest maakt dengene
die zoo'n boom velt, ziek; ook wie baadt in kreekwater waarin de bladeren van dezen boom
vallen, of die van dat water drinkt. In de boven-Marowijne sterven vele menschen, wijl er veel
hiari's zijn. Inplaats van Marauni (Marowijne; arawaksche beteekenis ‘rivier zonder einde’)
zegt men daarom wel bij wijze van grap Harauni (arawaksche beteekenis ‘met einde’, wijl
daar allen sterven). Schraapsel van hiari-bast is goed tegen buikpijn.
Een poging, in 1936, om door Arawakken botanisch materiaal van de hiari te laten halen,
mislukte, wellicht wijl die menschen, hoewel tot de R.K. Kerk behoorende, toch den geest
nog vreezen.
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Door dit alles wordt de leerling dronken5.
J. Meyer vermeldt ook, dat de leerling in huis een stoombad krijgt. ‘Diese

Einhüllung in Dampf scheint von wesentlicher Bedeutung für den Einzuweihenden
zu sein. Einzelne Zauberer verrichten dann umhergehend verschiedene seltsamen
Ceremonien, welche die Einweihung vollenden.’ De Kaliñas laten bij sommige ziekten
den lijder een zweetbad ondergaan, waarbij een plantaardig geneesmiddel in het
kokende water is gemengd (Ahl 124, 107).

§ 3. Inwijding.

Als de leerling zich overgeeft, niet meer bang is, en dronken, als een doode op de
bank6 ligt, dan roept de meester de goede medicijngeesten op en bezielt den leerling
daarmede. Het zijn de yuli-kuyuha (tabaksgeest), de hiali-kuyuha (hiali-geest) en
khaleko-kuyuha (geest van kristal of witte kwarts)7. De meester geeft hem die
geesten,

5 D.w.z. hij komt in den toestand van trance, extase of geestverrukking. In geheel Amerika
brengen de Indianen zich in dergelijke toestanden om openbaringen van de geesten of goden
(natuurmachten) te ontvangen.

6 De medicijnman die de geesten oproept, zit daarbij op een bank welks uiteinden zijn
uitgesneden tot den kop van een kaaiman, schildpad, ara of jaguar; van de Kaliñas wordt ook
gemeld: van den koningsgier. Dit zijn alle helpende geesten van den medicijnman. Afbeelding
1R 330. Zie voorts § 17.

7 Khaleko (bergkristal of witte kwarts; ook agaat?) heeft den kristalgeest khaléko-kuyuha in
zich. Quandt 259 vermeldt: ‘Es sahe einmal ein Indianer bey meinen Sachen einen grossen
Krystall liegen; er trat sogleich zurück, und fragte mich, ob ich auch ein Semmeti (medicijnman)
sei.’ Toen ik in 1937 te Paramaribo aan Baptist een bergkristal, afkomstig uit een
medicijnmansrammelaar, toonde, zeide hij: ‘De Indianen zijn bang om dit kristal aan te raken;
ze zeggen, het heeft een geestenpijl; dan word je ziek; de geest schiet je met een andere
soort steentjes. Ik heb ze meermalen gezien bij Kariben: als ze pijn in den arm hebben, zeggen
ze, de geest heeft met pijl geschoten. Men (de medicijnman?) begint te zuigen en haalt een
heel klein steentje of ander ding uit. - In kristal is áltijd een geest, óók als men het vindt; doch
misschien kan de blanke mijnheer door geneesmiddelen uit de apotheek den geest van den
steen verwijderen. - De Arawakken beschouwen den steen als heilig; de geest van den steen
kan genezen; de geest helpt de menschen, toont hun alles, wat voor ziekte zoo iemand heeft.
- Deze bergkristal- of witte kwartssteentjes vindt men in de beneden Marowijne en aan de
Saramacca bij Maabo. In den medicijnmansrammelaar moeten zich zes van deze steentjes
bevinden, voor de drie voornaamste geesten (van tabak, hiali en kristal), die elk man en vrouw
zijn.’
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werpt ze als het ware op hem en daardoor wordt de leerling moedig.
Terwijl nu zijn lichaam geruimen tijd ligt, verschijnen hem droomgezichten. In dien

droom maakt hij een verre reis en ziet veel dingen, slechte en goede8. Hij ziet een
breeden weg voor zich en moet dien

8 De leerling is nu in een bovenzinnelijke wereld; wat hij gewaarwordt, is vermoedelijk hetgeen
de psychiaters het onbewuste, onderbewuste of onderbewustzijn noemen. Vermoedelijk wordt
hij gewaar wat zijn ikheid waard is, als hij niet door de zintuigen de buitenwereld beleeft en
daarin zijn steun vindt, en is dit het, wat de droom hem symbolisch in beeld laat doorleven
als beproevingen. In het verhaal van een inwijding van een Kaliña (pP) heet het, dat de
betrokkene van zijn geleidegeest verneemt, welke proeven de ziel na den dood heeft door
te maken. Wij mogen dit wel aldus opvatten, dat hij die dingen beleeft, doch op zwakke wijze,
nog niet als volle werkelijkheid. In een verhaal van Guarayos (Cardus, Pierini) worden, zonder
mededeeling hoe de Indiaan eraan komt, zulke dingen geschilderd als de lotgevallen van de
ziel na den dood. In dit arawaksche verhaal worden ze vermeld als iets wat de noviet in de
extase doormaakt.
Baptist gaf mij ook enkele mededeelingen over het hiernamaals: De ziel van den overledene
stijgt omhoog. Op haar weg komt ze langs de pero-oyo, de honden-moeder en die vraagt of
deze mensch gedurende zijn leven ook kwaad heeft gedaan aan een hond, het dier dat de
vriend is der menschen. Heeft hij aan een hond goed gedaan, dan komt de geest van dien
hond (onverschillig of het dier nog leeft, of reeds lang dood is) kwispelstaartend naar hem
toe en de moeder geeft hem kasiri (kassavedrank) en andere dingen. Doch heeft hij een hond
kwaadgedaan, dan komt die geest hem aanklagen bij de pero-oyo en deze veroordeelt hem
en hij krijgt niets.
Als een Indiaan tijdens zijn leven een gier heeft gedood, dan wordt hij als hij sterft bij de
moeder der gieren, dat is de koningsgier, gehouden, omdat hij een kind van haar heeft gedood.
Vroeger mocht een kind ook niet naar een gier wijzen; de ouders zeiden dan ‘je hand gaat
branden’ en het kind moest een beetje bijten in zijn vinger.
De geesten van overleden menschen gaan naar den hemel (vermoedelijk bedoelde hij: de
Christenen gaan naar den christelijken hemel). De geesten van overleden medicijnmannen
gaan naar ‘het land van tabak’, ‘naar de drie geesten (tabak, hiali, kristal)’; de geesten der
slechte menschen gaan naar de slechte geesten die ze gediend hebben, naar yawahë
išikwa-bana = booze geest dorp. Zoo'n doodengeest van een slecht mensch wordt bij
vergelijking ook wel yawahë = slechte geest, genoemd; zoo'n geest blijft op aarde of wordt
aardgeest in den grond nabij het dorp. Als men den geest van een doode, zwervende in de
buurt van zijn dorp, ontmoet, dan kan men door dien geest ziek worden gemaakt; vooral
kinderen die hij liefheeft kan hij ziek maken door hun zielen weg te nemen. Demedicijnmannen
schouwen hoe de geest van een doode ten hemel vaart.
Van een geloof in reïncarnatie wist Baptist slechts dit: als een kind gestorven is en de moeder
krijgt weder een kind, dan zeggen ze wel, dat hetzelfde kind is teruggekomen. (Het is niet
onmogelijk, dat dit een van Negers overgenomen geloof is. d.G.).
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weg bewandelen. Dan ziet hij een groep verdorde boomen, die achter elkaar op
den grond vallen, midden op den weg, en daardoor wordt hij bevreesd, doch hij zegt
tot zichzelf: ‘Ik zal moed vatten en verder gaan’ en de vrees valt van hem af9.
Vervolgens komt hij aan een groot moeras waarover een houten brug ligt; hij moet
over die brug gaan, doch de brug rolt op het water heen en weer en in het water
ziet hij alle soorten van roofvisschen en andere waterdieren die verlangen hem te
verslinden10. Als hij daar over heen is, ziet hij midden op den weg een groot nest
van hommels, die heen en weer vliegen. Weder schept hij moed en zoo gaat hij er
voorbij11. Verder gaande komt hij op een plaats waar veel slangen zijn en kwade
insecten, die hem willen bijten12. Daarna komt hij op een plaats waar een groote
tijger is, die hem wil pakken en hij is bang; doch hij vat moed; de tijger komt op hem
af, opent zijn muil, maar doet hem geen kwaad en begint zijn gezicht te likken13.
Vervolgens komt hij op een plaats waar een menigte duiven naar hem toe vliegen,
die roepen: ‘Kom, laten wij uw oogen uitpikken!’, doch hij gaat voorbij14. Hij trekt
verder en nu ziet hij een heks met borsten die tot haar voeten hangen; dat doet zij
om hem te laten lachen, maar hij houdt zich ernstig15.
Nu komt hij op een mooien weg, waar bloemen zijn en deze weg voert naar het

land van den tabaksgeest. Daar ziet hij een menigte schoone tabaksplanten die
bloesems en zaden hebben en de tabaksgeest onderwijst hem, hoe hij moet doen
om een zieke te genezen,

9 De vallende boomen. Ook Guarayo, en in Noord Amerika in de mythe der Musquaki-Fox
Indianen van de goddelijke tweelingen (M.A. Owen, Folk-Lore of the Musquake Indians of
North America, London 1904), en wellicht bij nog meer volken.

10 Het water met de smalle brug. Ook Kaliña (pP 651), Oayanas (oayG 120, Guaranis (Muratori,
aangehaald 1C 510), Guarayos (Cardus), Šipaias (3N 368) en elders in Amerika en in andere
werelddeelen.

11 Bijen of wespen, vgl. Barbosa Rodrigues 308.
12 Giftige dieren, ook in de Jurupari-mythe aan de Uaupès, Str 673.
13 Tijgergeest, zie §§ 5, 8, Kaliña pP 644, meP I 66, Gillin 171.
14 Oogen uitpikken; § 12 de powieshoenlieden pikken de onvoorzichtigen.
15 Guarayo, Cardus 84, de doode ontmoet een grooten aap die tracht hem aan het lachen te

brengen. En zie voor het gevaar van niet ernstig te zijn, § 20.

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



218

welke gezangen hij moet zingen, enz. Als hij alles gehoord heeft, keert hij terug en
nu ziet hij niets meer van die akelige dingen, die hij op de heenreis zag.

§ 4. Terugkeer in het leven.

De leerling ontwaakt en is als iemand die terugkeert uit den droom. Demeester zegt
tot hem: ‘wat heb je gezien?’ en de leerling moet n i e t vertellen wat hij gezien heeft.
Als de leerling dit proefstuk geheel bestaan heeft, dan kan hij een goed

medicijnman worden.
Staehelin III/1/225 vermeldt: ‘Darauf giebt er (de leeraar) ihnen die Klapper16 nebst

einigen Regeln im Essen und Trinken. Sie dürfen kein Fett, keine Butter, kein
Salzfleisch essen’.

§ 5. Zieke behandelen.

De medicijnman die een zieke zal genezen, komt in den vooravond bij den zieke,
met een indiaansche sigaar. De medicijnman zuigt den rook in en blaast dien
langzaam uit en beblaast een paar keer het lichaam van den zieke. Hij zegt tot
dezen: ‘Kijk, ik heb je be-

16 Vrijwel in geheel Amerika wordt bij handelingen die met de geesten in verband staan, een
rammelaar gebezigd. De rammelaar der Arawakken is gemaakt van de harde schaal van een
vrucht van den kalebasboom Crescentia Cuyete; zie beschrijving en afbeelding 1R 330. Van
den rammelaar der Kaliñas wordt gemeld, dat de steel soms een slangekop voorstelt en op
de kalebas de figuur van den slangegeest of watergeest is geschilderd.
In de kalebas bevinden zich, gelijk reeds gemeld, de zes steentjes van de geesten van tabak,
hiali en kristal, doch volgens andere opgaven nog meer steentjes en zaden. 1C 525 meldt,
dat wel 30 geesten hun steentje of ander voorwerp in den rammelaar hebben, waaronder de
geesten van tabak, hiali en kristal, de watergeest oriyo, de woudgeest konoko-kuya, de
aardgeest hororo-kuya, de papegaaigeest ware-kuya (? war-ihi = de papegaaivederen die
den stok van den rammelaar sieren), de geest der zangers yedi-či (zang ieni-hi) en de geest
die de vijand is van hen die den mensch van zijn kracht berooven, kriηha-kuya.
De naam van den kalebas, iwida (= vrucht-bast) is hetzelfde woord dat in vele talen der
arawak-maipure-groep ‘hoofd’ aanduidt (zie antG vergelijkend vocabularium no. 42) parallel
daaraan: kalebas Oayana kalapi, schedel up-kalapitpë. In het Popol Vuh der Mayas wordt
het hoofd van Hun hunahpu afgehouwen en in een boom gehangen en aan dien boom groeien
de kalebassen en het hoofd is daarvan niet meer te onderscheiden; de bewoners van het
demonenrijk spreken af dien boom te zullen mijden.
De rammelaars der Tupi-Guaranis, m(b)araka, waren dikwijls uitgesneden of beschilderd als
een menschenhoofd en bovendien zijn er berichten van zulke hoofd-kalebassen waarbij niet
vermeld wordt, dat ermede gerammeld werd (Métraux 72-8). Kan het zijn, dat de rammelaar
eigenlijk een hoofd vertegenwoordigt, waarin de geesten zich manifesteeren door de steentjes
te bewegen, overeenkomende met de gedachten?
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rookt, ik zal van je droomen en misschien zal de geest van de tabak, die in den
tabaksrook is, mij in den droom vertellen, dat er een geest je heeft aangeraakt of
aangekeken en dat je daardoor ziek bent geworden’. De medicijnman legt zich
gewoon te slapen en droomt (ka-téboη-ka-i, met-droom-is-hij).
Gebed van den medicijnman: wa-malitaka-či b' borata toho kariči amon-dë,

da'wayo-khoro, da-tata-domo, bui doma awsandase buisika khabo da-mun, onze
Schepper jij helpe dezen lijder tot, mijn niet mijn kracht-oorzaak, jouw-oorzaak
genezing(?) jij reike hand mij-tot.
Als de lijder erg ziek is, dan roept den volgenden avond de medicijnman zijn

geesten op. Hij gaat in de medicijnhut (tokai) en beblaast zich met tabaksrook. Nu
begint hij langzaam den rammelaar te bewegen en neuriet den medicijnzang; dan
schudt hij harder en zingt de woorden van den medicijnzang: bo-kóna-thī da-múni
yúli-no; adóηko-ro dá-fa-do bu-burá-di; ánda-thu bá-te-kána; dá-muη yúli-nu d-adiá-ka
bú-konaη, jij kome mij-tot tabaksgeest; slapend zal je mij vinden; kom, verzoek ik
ernstig; mij-tot tabaksgeest ik-spreek jou-tot.
Het eerst komt nu de tabaksgeest. De medicijnman bemerkt dit door een gevoel

alsof iemand hem in de zijde steekt17. Hij is dan in geestverrukking en spreekt met
den tabaksgeest: ‘Wat is de oorzaak der ziekte?’ De geest komt in den rammelaar;
die rammelaar wordt als een hut; de geesten wonen daar zoolang de medicijnman
ze noodig heeft; als ze bedankt worden, gaan ze weer naar hun (eigen) plaats. (Men
zegt ook wel: de opgeroepen geesten gaan naar de plaatsen in den hemel waarheen
ze moeten gaan en de geest van den medicijnman gaat met hen mede; als de
medicijnman naar het ‘land der tabak’ wil gaan, neemt hij de gedaante aan van de
gier ‘die zoo hoog vliegt’, van de kolibrie ‘die zoo vlug vliegt’ of van een slang). Veelal
roept de tabaksgeest de beide andere, n.l. den hiali-geest en den kristal-geest. Die
geesten zingen in de geestentaal als de medicijnman hen wat vraagt.
De drie geesten sporen op, welke booze geest de ziekte heeft veroorzaakt en de

medicijnman vraagt dien boozen geest waarom hij dat gedaan heeft en bestraft
hem. Daartoe zendt hij de drie geesten om den tijgergeest (arua-kuyuha) te halen,
die den boozen geest moet verslinden of hem naar den afgrond in het Westen drijven
(hádali kúdowa kona, hororo-abo-nro, zon ondergaan tegen, aarde onder

17 Vgl. Preuss 245 ff..
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naar). Of de medicijnman laat ook andere goede geesten komen. Van 8 uur 's
avonds tot 4 à 5 uur 's ochtends is hij zoo bezig.
Zij die buiten zijn, hooren hoe de medicijnman spreekt en ook de geesten door

zijn mond zich uiten18; de geesten zingen ook, de rammelaar (de geesten) zingt als
een gewoon mensch. J. Meyer schreef daarvan: ‘Sofort fordert er den Geist auf, zu
erscheinen; er murmelt, heult, grunzt, zischt, pfeift, kurz, er ahmt alle möglichen
Töne der Tierwelt nach, was in der Stille der Nacht wahrhaft schauderlich klingt und
den aus der Ferne Zuhörenden mit einem unbeschreiblichen Grausen erfüllt’. Meyer
vermeldt ook, dat men bij ziekte begint met een stuk vleesch in het woud te brengen,
als zoenoffer voor den ziekmakenden geest; eerst als dat niet helpt, neemt men zijn
toevlucht tot den medicijnman.

§ 6. Andere vermogens van den medicijnman.

De medicijnman kan den geest van dieren bekoren (die dieren tot zich laten komen;
vgl. 1R 240 en oayG 93); hij kan planten snel laten groeien; hij kan waarzeggen;
enz.

§ 7. De booze medicijnman. De geestenpijl.

Als de leerling in trance valt en droomt, dat hij velerlei gevaren moet passeeren,
dan kan het ook voorkomen dat hij bang wordt en terugkeert. Hij kan dan nooit een
goede medicijnman worden. De geesten zijn echter toch in hem en nu zijn die
geesten meester over hem als slechte geesten; hij is een ka-yawa̱-nči (met boze
geestzijnde) geworden. Als hij boos op iemand is, dan is in elk verwijtend woord dat
hij zegt, een yawahë19, een kwade geest, of de oriyu, de watergeest en deze komt
over u. Hijzelf weet niet eens dat hij kwaad doet. Als hij niet boos wordt, komt die
geest niet20.
Voorts kennen de Arawakken, gelijk talrijke andere volken van Amerika, het

toezenden van steentjes van een boozen geest, yawahë

18 Voor zoover de medicijnman dit niet bewust-opzettelijk doet, doch het voortkomt uit den
extatischen toestand, mag men het misschien vergelijken met de bezetenheid der negers,
zie o.m. van Lier en d. G.

19 De yawahë der Arawakken komt vermoedelijk overeen met de yolokan der Kaliñas en zou
dan een natuurgeest zijn, meer in het bijzonder een geest van het land, terwijl de watergeesten,
arawak oriyu, kaliña okoyumu (beide beteekenend ‘slangegeest’) meestal als een afzonderlijke
soort worden vermeld (vgl. ook 1B 367).

20 In Guyana komt ook voor, het opzettelijk, door een vervloeking, iemand een kwaden geest
toezenden. Arawak en Warau 1R 332, Kaliña Gillin 147, 186, Oayana oayG 96, Guarani 1N
354.
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simara, booze geest-pijl. De getroffene bemerkt dit aan een stekende pijn.

§ 8. Gedaanteverwisseling.

Een schoonvader van Baptist, die medicijnman was, kon zichzelf in een kleine vlieg
enz. veranderen, of in een tijger21. ‘Hij is misschien op jacht en ziet niets. Dan steekt
hij zijn sigaar aan; de rook stijgt op; hij blaast den rook op zijn lichaam en met den
rook verandert zijn huid, wordt als die van een tijger. Dan gaat hij als een gewone
tijger in het bosch jagen en als hij een wild varken of ander dier ziet, springt hij eerst
en doodt het dier. Hij eet een gedeelte op en als hij genoeg heeft, verandert hij zich
weer in een mensch. Dan neemt hij het overgeschoten deel mee naar huis en zegt
tot zijn vrouw: “Ik heb den geheelen dag gejaagd, niets gevonden; ik heb maar de
helft gevonden, een tijger heeft de rest opgegeten”. De oude man heeft dit gedaan,
doch hij zeide mij dat het hem niets beviel, dat vleesch rauw te eten’.
surP 19 vermeldt de volgende arawaksche mythe: ‘Eertijds was er een Indiaan

die zich in een jaguar kon veranderen en dit dikwijls deed om andere Indianen te
verslinden. Toen heeft een medicijnman een vrouwenschortje zoo betooverd, dat
het een Indiaansche leek met een schortje voor en dit betooverd voorwerp legde
hij neer in de savane. Weldra kwam de tijger-Indiaan opdagen en terstond slokte
hij het betooverd schortje op. Doch dit brandde hem zoozeer in de ingewanden, dat
hij naar het strand rende, waar de slang Barakondi (zee-bewoner), een der vormen
van de oriyu, den slangegeest of watergeest, hem verslond. Vele Indianen, die den
medicijnman niet geloofden, volgden het spoor van den tijger en werden eveneens
door de zeeslang verslonden’. Zie voorts § 44 het verhaal van den boozen
tijger-medicijnman.

§ 9.

Het zijn vooral de medicijnmannen, die de tradities van den stam en de mythen
bewaren. R. de Navarrete (1545) meldde daaromtrent: ‘Deze Indianen hebben een
plaats van bijeenkomst of school

21 Bij vele stammen heerscht het geloof, dat een medicijnman zich in een tijger kan veranderen.
Zoo vertelt KG III 188, 201: ‘Auch der Jaguar ist ein Mensch, der sich nur zeitweise mit dem
Fell, kaikusezamatale (tijger-gordel) bekleidet. - Umgekehrt kann sich der Zauberarzt willkürlich
in einen Tiger verwandeln’. Gilij II 95 meldt van de Tamanacos enz.: De medicijnmannen
zeggen, dat ze zich in tijgers en andere wilde dieren kunnen veranderen; en als men in den
regentijd zeer veel tijgers ziet, meent men dat dit medicijnmannen van de Guamis of Otomaken
zijn. Zie voorts KG III 204, 1R 354, Gillin 149.
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waar zij samenkomen als voor een preek. Onder hen zijn er oude wijze mannen die
zij seme-tu noemen; deze vergaderen in de voor hun samenkomst bestemde huizen
en daar vertellen zij de tradities en daden van hun voorouders en groote mannen;
en zij vertellen ook wat die voorouders van hún voorouders hebben gehoord; zoodat
zij op die wijze de oudste lotgevallen van hun land en volk in herinnering brengen.
Op soortgelijke wijze vertellen of preken zij over gebeurtenissen die de hemelen,
zon, maan en sterren betreffen’.
Het zingen van de geschiedenis van Harliwanli (§ 18) en andere oude verhalen,

heet bij de hedendaagsche Arawakken ayumudë-η. Het is klaarblijkelijk hetzelfde
als wat de Tainos der Groote Antillen areyto noemden (zie antG 8).

De mythe van de wonderbaarlijke reis naar de Amazonen.

§ 10.

Het volgende verhaal vernam ik van Baptist, die het echter niet volledig kende.
Fragmenten zijn reeds vroeger bekend geworden, Im Thurn 384 en 1C 518 en,
uitvoeriger, 1R 219.
Het begin is misschien een overlevering van immigraties in oude tijden, doch

daarna gaat het over in een schildering, als populair verhaal, van een cursus voor
medicijnman met inbegrip van hetgeen de novieten dan in de extase beleven. Ik
heb dat indertijd aangetoond aan de hand van de overeenkomstige mythe der
Kaliñas en moge hier naar mijn desbetreffend opstel (ouG) verwijzen.

§ 11.

Onder de Arawakken wordt verteld, dat zij eigenlijk van Peru afkomstig zijn22. Zij
hebben een lange reis gedaan, geheel Amerika rond, van strand tot strand.
Toenmaals wisten zij nog niet, dat er ook andere werelddeelen bestaan. Die tocht
duurde jaren lang; men bleef misschien wel 10 jaar achtereen op een plaats; zij die
als kind waren uitgetrokken, waren oude menschen geworden, voor de reis was
afgeloopen.
Men kwam bij blanke menschen, roovers, die een deel der reizigers doodden en

opaten, want het waren Ekekúli (menscheneters). Men reisde in groote booten,
kanóa23, die 20 tot 30 menschen konden bevatten en met kleinere booten, kuliála,
als tegenwoordig.

22 Het staat te betwijfelen of de Arawakken wel iets weten van Peru; eerder moet men
onderstellen, dat dit is overgenomen van de Europeanen van vroeger eeuwen, die meenden,
dat Guyana tot Peru behoorde.

23 Dit waren wellicht soortgelijke zeewaardige booten als die welke de Spanjaarden zagen op
de Groote Antillen en overeenkomende met de piragua der Kaliñas (afbeelding piragua en
kuliala Barrere 28).
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Op een plaats zagen zij 's avonds vleermuizen; zij hadden een medicijnhut, tokai,
gemaakt, en verschuilden zich daarin. Een der reizigers zeide: ‘Ik ben niet bang, ik
ga buiten slapen’. Toen er vleermuizen kwamen die hem plaagden, zeide hij: ‘Komt
maar, ik zal jullie allen dooden’. Hij doodde er eenige, doch er kwamen er steeds
grootere, zoo groot als een groote eend. Den geheelen nacht worstelde hij met ze.
Toen de dag aanbrak, zagen de anderen alleen de beenderen; de vleermuizen
hadden alles afgegeten. Men zegt, dat die vleermuizen buëri-kuya waren,
vleermuisgeesten.
Zij zagen pataka-visschen (Hoplias Malabaricus) huri; dit waren húri-fáreto,

pataka-magiërs24. Wie een dezer visschen doodde, was verloren, werd door alle
andere visschen met pijlen beschoten.
Zij zagen ook menschen als brulapen, itúli-fáretho; het waren gewonemenschen,

doch zij betooverden zichzelf; zij moesten de Indianen plagen. Als een Indiaan er
een schoot, dan schoten de andere brulaapmenschen met pijlen naar hem.
Zij kwamen op een plaats waar ledige hutten waren met alle voorwerpen, zooals

raspen enz. Maar die raspen waren eigenlijk menschen, veranderd is raspen,
samarí-faretho. Als een der reizigers zoo'n rasp of ander voorwerp nam, dan zeiden
de anderen: ‘Nu mag je niet meer in onze boot komen’, en zij lieten hem daar; die
lieden waren onmeedoogend.
Zij ontmoetten ook kleine menschen met groote hoofden en dunne beenen, die

bij het loopen bijna braken; die noemden zij Ërëtëkë. Dit volkje leefde in een hol van
een grooten boom als wilde dieren. Als zij een mensch ontmoeten, dan eten zij hem
op, net als tijgers; zij brulden ook als tijgers. Een spotnaam voor deze lieden is Aiboá
= wat ten einde is, d.w.z. zij wilden menschen worden, maar zijn niet doorgegaan,
zijn het niet geworden. Men zegt dat zij, als zij van menschen hooren, razend van
woede zijn.
Men kwam ook aan een rivier. Al degenen die de reis begonnen waren, waren

gezonken (of: zijn toen gezonken). Zinken =masona̱-ng, ik zink = da-masoá. Vandaar
heet die rivier Masoáno25.

24 Het arawaksche woord fare-to wordt gebezigd om vreemdeling aan te duiden, in het bijzonder
degenen die over tooverkrachten beschikken. Wellicht heeft het dezelfde beteekenis als in
de Tupi-Guarani-talen het woord karaiba.

25 Hier is klaarblijkelijk bedoeld het hemelsche water, het gebied der vrouwennatie, d.i. der
watergeesten, een oord van gelukzaligheid. De Kaliñas noemen dit Mazwano. Er wordt ook
gezegd, dat deze naam afgeleid is van masoa, vischfuik. Waarschijnlijker komt het mij voor,
dat de naam ontleend is aan den naam van het groote water, ver weg, de Amazone-rivier
(welke naam door de Europeanen aan die rivier is gegeven nadat Orellana er een gevecht
had moeten voeren tegen bewapende vrouwen).
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Zij woonden daar aan het strand der rivier, doch hun vaartuigen konden niet op die
rivier varen; zij zijn verder getrokken zonder over de rivier te trekken26.
1R 219 maakt nog melding van een betooverd bananenbosch, van de

geesten-kassavekoeken, den miereneter die zich slapende hield, de boot die uit
zichzelf vaart, het volk dat zijn pagaaiers verkeerd hield, de vrouwennatie en het
land der steenen bijlen27. Toen men eindelijk weder thuis was, waarschuwde de
oude man hen, zich te onthouden van geslachtsgemeenschap; een man, die zich
niet daaraan hield, bleef verstijfd in de copulatie-positie28.

§ 12.

Het overeenkomstig verhaal der Kaliñas, 2P 13-17, besproken ouG 477, is
uitvoeriger.
In dat verhaal komen de reizigers achtereenvolgens bij allerlei soort ‘menschen’:

de alawata (brulaap)-yana onder aanvoering van den reusachtigen alawata-tamulu
(brulaap-grootvader, d.i. de scheppende geest die de brulapen uit zich laat
voortkomen), de woko (powies-hoen)-yana onder den woko-tamulu, de kwata
(kwatta-aap)-yana onder den kwata-tamulu, de dyaki (visch Rhamdia sebae)-yana
onder den dyaki-tamulu, de konolo (ara)-yana onder hun grootvader, de pataka
(visch, dezelfde als arawaksch huri)-yana, de wengosi (bladsnijdmier)-yana, de leri
(vleermuis)-yana, de kodokun (een visch)-yana, de kambo (gerookt vleesch)-yana,
de tamameneke (werktuig)-yana, de omulu (hoofdluis)-yana onder hun grootmoeder,
de siko (zandvloo)-yana onder hun grootvader, den boom der maku (muskiet)-yumu
(vadergeest), babidi (steekvliegje)-yumu en akomo (wesp)-yumuwaar de grootvaders
dezer insectensoorten hen aanvallen, de koko (nacht)-yana, de payawalu
(drank)-yana en ten slotte de woli (vrouw)-yana, de vrouwennatie.
Telkens als zij bij zoo'n volk komen, geeft de medicijnman die de leider van het

reisgezelschap is, hun strenge aanwijzingen, en dan zijn er telkens twee die zich
niet daaraan houden en die door dat

26 Bij de inwijding der Kaliñas, pP 650, heet het dat de noviet niet verder komt dan de overzijde
van het hemelsche water.

27 Waarmede wellicht bedoeld de Amazonensteenen, zie ouG.
28 Zie § 2, de noviet moet zich onthouden en vermoedelijk, evenals bij de Kaliñas, na de inwijding

voorzichtig gewend worden aan het gewone leven.
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volk behandeld worden, precies zooals de Indianen plegen te doenmet de betrokken
diersoort29.

§ 13.

De verschillende volken waarbij de reizigers komen, zijn klaarblijkelijk de geestelijke
evenbeelden der verschillende soorten van dieren enz., gelijk de novieten die in de
extase gewaarworden. Dat zijn tevens de instincten en driften van den mensch,
zoodat hier geschilderd wordt hoe de novieten op de proef worden gesteld, of hun
driften, hun natuurlijk wezen, vrij is van ongeoorloofde egoismen. Het zijn dergelijke
proeven als die der huizen van beproeving in de Maya-Quiché-mythe Popol Vuh
en die van vele andere amerikaansche mythen en ook buiten Amerika kan men iets
dergelijks vinden in de oude mythen en sprookjes.

De mythe van Makanahoro.

§ 14.

Dezemythe behoort tot de verhalen, welke men aanduidt met den naam ‘het bezoek
aan den hemel’. Volgens Baptist is het het verhaal van een medicijnman die in
geestverrukking komt en naar de hemelen gaat.
Baptist kon mij slechts een stuk van deze mythe geven, dat men vindt in § 45.

Het volledig verhaal geeft 3C (overgenomen mKG 53). Variaties: 1R 343, 2B 29
(overgenomen 1R 212) en de volgende, vrijwel overeenstemmende verhalen: Dance,
3C (overgenomen mKG 40), surP 2 en 6 Dec. 1906.
Soortgelijke verhalen of fragmenten zijn opgeteekend van: Waraus (1R 206),

Kaliñas (Gillin 194, surP 9), Makusis (2R 486), Taulipangs (KG II 81, 278,
overgenomen mKG 109), Tembes (2N 295, overgenomen mKG 180),
Chané-Chriguanos (Nordenskiöld, overgenomen mKG 287).

§ 15.

De inhoud dezer mythe is in het kort als volgt:
Makanahoro verandert zichzelf in het reeds stinkend lijk van een hert. Als de

gieren er op af komen, grijpt hij een vrouwelijke koningsgier die haar vederkleed
had afgelegd en zij blijft bij hem als zijn vrouw. Met haar gaat hij naar den hemel en
moet daar voor haar vader verschillende proeven afleggen. Zou hij daarin niet
slagen, dan zou het hem het leven kosten; doch dieren komen hem te hulp en zoo
volbrengt hij alle proeven. Niettemin blijft de familie van zijn vrouw hem slecht gezind
en ten slotte wordt hij door hen gedood.

29 Vgl. noot 8) en §§ 20, 29, 57 het beginsel der vergelding.
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In het verhaal dat Dance enz. hebben opgeteekend, is de moeder van Makanahoro's
vrouw van het gierengeslacht, doch gehuwd met een kaaiman.

§ 16.

De gier of koningsgier is bij vele volken van Zuid-Amerika de geleider naar en door
de hemelen en er wordt ook wel gezegd dat de koningsgieren eigenlijk geesten zijn,
die slechts tijdelijk een vederkleed aantrekken. De kaaiman is volgens de Arawakken
de meester van al wat leeft in het water; als de medicijnman gezeten is op een
bankje (afbeelding 1R 330) waarop aan den eenen kant een kaaimanskop is
uitgebeiteld, dan beheerscht hij alles wat door den kaaiman wordt gegeten. De
kaaimansgeest is de zitbank van de Oriyu, de Watergodin en Kaliñas zeggen, dat
als die geest zich losmaakt uit het slijk, wij dat op aarde voelen als aardbeving.
De proeven komen wel is waar niet in bijzonderheden overeen met die welke

volgens Baptist de noviet doormaakt (§ 3), maar er is ongetwijfeld hetzelfde mede
bedoeld.
Het vleugels aantrekken en ten hemel vliegen, of door een koningsgier naar den

hemel worden gevoerd, is wellicht oorspronkelijk een door den droom gevormd
symbolisch beeld van wat de Indiaan beleeft bij den overgang in de extase. In de
variaties van deze mythe bij 1R 343, wil Makanahoro met behulp der kleinere vogels
het koningsgierengeslacht overwinnen, doch deze steken de wereld in brand, waarop
Makanahoro het laat regenen. Deze episode is verwant aan de mythe van
wereldbrand en zondvloed en in beide aspecten wellicht een schildering van
seizoenverschijnselen in de natuur en tevens passend op erotische belevingen.
Maar met alle mythen van de wereldramp (die een einde maakte aan den
paradijstoestand, waarna de wereld werd zooals zij thans nog is) heeft ze gemeen,
dat het een schildering zou kunnen zijn van hetgeen de Indiaan beleeft als hij uit
de zaligheid van de extase ontwaakt in zijn aardsche omgeving. De verwantschap
van het slot der Makanahoro-mythe met de mythen van de wereldramp en
wereldverandering is ook duidelijk te zien bij 3C 682, surP 1906. Daarin heet het,
dat de gierendochter nadat zij haar familie gewroken heeft, gillend het woud in loopt,
en: ‘Een wonderbare gebeurtenis vond plaats. De wind, het gegil volgende, baande
zich een weg door de woudreuzen, die overal omvielen. Donkere wolken bedekten
het gelaat van Adaheli (de zon; ten rechte Háddali) en daartusschen flitste de
bliksem; donder en slagregen kwamen aanzetten. De wateren stroomden in woeste
vaart naar
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beneden, waar zij de opklimmende wateren ontmoetten, hetgeen woeste golven
veroorzaakte. De visschen werden medegesleurd, slangen beten om zich heen, de
kaaimans verslonden hun prooi en de jaguars verslonden de agoetis’.

§ 17.

Hier volgt een kort overzicht van de proeven die genoemd worden in de
Makanahoro-mythen en overeenkomstige verhalen van naburige volken:
De held en zijn jonge vrouw begeven zich naar haar familie.
Zij komen bij de zon, bij de maan, bij den wind, bij de gieren (vgl. § 54).
De moeder van het meisje biedt den man als drank een schaal met bloed en een

schaal met kassavedrank aan, en als voedsel rauw vleesch en kassave; hij doet de
juiste keuze (kassavedrank en kassave)30.
De man moet, gelijk gebruikelijk als een Indiaan wil trouwen, proeven afleggen;

voor elke proef wordt hem een etmaal toegestaan. Het zijn:
een medicijnmansbank maken met de beeltenis van den schoonvader (of de

schoonmoeder; kaaiman of gier); waterspin, duizendpoot, grootemier en vuurmiertjes
steken of bijten den in zijn hangmat liggenden schoonvader, zoodat deze zijn
aangezicht toont31;
een huis oprichten op de naakte rots; de wurm delft gaten in de rots32;
het huis een dak van kleurige vogelvederen geven; de kolibries en de papegaaien

geven hun vederen33.
In variaties op deze mythe bij Arawakken en anderen, vindt men in de plaats van,

of nevens de genoemde proeven, vermeld:
met eenmand eenmeertje leegscheppen om de waterdieren te vangen; de groote

mier metselt de mand dicht, of de libellen scheppen het water34;
een veld openkappen; de specht helpt, de valk houdt de wacht; elken dag is het

gekapte opnieuw opgegroeid, de gieren veroorzaken

30 Dit heeft kennelijk betrekking op het dieet houden, § 2 en vgl. Popol Vuh: Hun Hunahpu en
Vukub hunahpu komen veilig over de bloedrivier wijl zij er niet van drinken.

31 Vgl. pP 627, de novieten moeten een kaaimansbank maken.
32 Vgl. pP 627, de novieten moeten een medicijnhuis bouwen.
33 Zinspeling op het vervaardigen van een hoofdtooi?
34 In sommige tweelingmythen van Zuid Amerika komt een hierop gelijkende proef voor, n.l. de

opdracht om het vischaas van een boozen geest te vermeesteren.
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dat; de bladsnijdmieren helpen door het gekapte terstond op te ruimen35;
Makanahoro steekt zijn fluit door een gat in den muur die het veld omringt,

verandert zich in een vlieg en ontsnapt door het gat der fluit36.

De mythe van Harliwanli, den eersten medicijnman.

§ 18.

Nog belangwekkender is de mythe van Harliwanli of Harawanili, den eersten
medicijnman37. Baptist gaf mij er een tekst van, die afgedrukt is ar1G 275; eveneens
vindt men het volledige verhaal bij 1R 3-8; fragmenten geven 3C 485, 1B 401, 2B
18 en 12. Straks zal men zien, dat de Guarani-mythe van Guyraypoty en de
Kaliña-mythe van Kalaipiu overeenkomstige verhalen zijn. En nog eenige mythen
zijn hieraan verwant: Warau Komatari, 1R 336; Kaliña Komanakoto, Gillin 170;
Palikur 4N 90; Šipaya Kumafari 3N 1004. Hier volgt nu een korte samenvatting van
de Harliwanliteksten.

§ 19.

Er was een tijd toen de medicijnkunst nog niet bekend was. Harliwanli heeft het
eerst de medicijnkunst gegeven.
In den ouden tijd leefden de natuurgeesten in vrede en vriendschap met den

menschen. Toen is er ongenoegen gekomen. Kinderen der geesten deden
uitwerpselen in het voedsel der menschen; de menschen doodden die kinderen;
hun ouders, de geesten, werden uitermate toornig en de opperste dier geesten
profeteerde: alle rampen en ziekten zullen over de menschen komen. Daarop
maakten zij zich onzichtbaar en zij begonnen de menschen te kwellen38.

35 Vgl. pP 627 de novieten moeten een tabaksveld aanleggen, ook § 2; en vgl. Popol Vuh,
Hunahpu en Xbalanque kappen het woud; de dieren richten het weder op; de rat geeft de
jongelingen goeden raad.

36 Vgl. § 20 de vlucht voor de beenderlooze geesten; vgl. ook Popol Vuh het balspel tegen de
bewoners van het schimmenrijk.

37 In verscheidene mythen van Guyana en omgeving wordt melding gemaakt van een man of
godheid die het eerst de medicijnkunst heeft uitgeoefend en van wien alle latere
medicijnmannen de geestelijke nakomelingen zijn. Waarschijnlijk is deze ‘eerste medicijnman’,
‘oudere broeder’ der tweelingmythe of de geest der geheele natuur, terwijl ‘jongere broeder’
de voorvader der menschen is (vgl. oayG 77 noot). Wellicht is ook Harliwanli de opperste
natuurgeest, want 3C 486 vermeldt: ‘Halwanli, à qui les choses inanimées et les êtres irrationels
étaient sujettes.’

38 Dit is een der vele aspecten van de groote verandering der wereld waarbij het gouden tijdperk
werd afgelost door den tegenwoordigen tijd. Men kan er ook in zien de schildering van een
vroegeren toestand, toen men meer instinctmensch en minder verstandsmensch was; de
medicijnman die zich in trance brengt, komt tijdelijk weder in dien vroegeren toestand. In
geheel Amerika gelooven de Indianen aan een vroegeren paradijstoestand, een gouden
tijdvak.
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En Harliwanli sprak: ‘Als wij dat zoo voort laten gaan, zullen wij allen omkomen; laat
ons de booze geesten bestrijden’. Hij had een ontmoeting met de oriyu
(slangenmoeder, watergeest) die als een beeldschoone vrouw uit het water verrees.
Deze gaf hem een stek om te planten en daaruit groeide een kalebasboom
(Crescentia Cuyete) op; en zij leerde hem, hoe hij het vruchtvleesch moest
verwijderen. Zij dook onder water en bracht witte steentjes boven, deed die in de
kalebasschil, stak er een handvat door, dat ze van boven met vederen tooide, en
nu was het eenmedicijnrammelaar; ze leerde hem, hoe dien rammelaar te gebruiken.
Ook gaf ze hem sterke tabak, waartegen de booze geesten niet bestand zouden
zijn3940.
Nu liet Harliwanli door zijn jongere broeders een medicijnhuis bouwen. Hij zaaide

de tabakszaden en de tabak wies op; hij wikkelde de gedroogde bladeren in palmblad
en het werd een sigaar. En nu onderwees hij zijn twee jongere broeders de
medicijnkunst41.

§ 20.

Toen nu alles op orde was, nam hij twee vrouwen tot echtgenooten42. Die vrouwen
echter misdroegen zich met zijn broeders43. De oudste, Orliro, ging eens haar man
die op het veld was, drank brengen, toen ze haar zwager Orowama ontmoetten, die

39 In de mythen heet het altijd dat Indianen de medicijnkunst hebben gekregen van geesten,
die zij dan door middel van die kunst voortaan kunnen oproepen. De Indiaan kent geen duivel;
het zijn dezelfde geesten die naar omstandigheden als goede of als booze geest optreden.

40 In een andere mythe haalt de kolibrie het tabakszaad; zie noot 3).
41 Met de jongere broeders zijn vermoedelijk de leerlingen van den medicijnman bedoeld. Vgl.

pP 627.
42 Omtrent den oorsprong der bigamie vertelt Dance 102 de volgende mythe: Er leefden in het

land der Arawakken twee zusters, doch er waren geen mannen. Eens kwam er een man die
vertelde dat zijn tehuis was boven de wolken; op de jacht was hij bij een grot gekomen; hij
was daarin afgedaald en zoo kwam hij bij hen. Deze man leerde hen kassave te bereiden,
katoen en palmvezeltouw te maken en vlechtwerk, vijzels en potten. En hij ging voor hen op
jacht en leerde hen koken. Van deze drie personen stammen de Arawakken af, en sinds dien
werd het een wet voor de Arawakken dat een man twee vrouwen behoort te hebben.

43 Uit het verhaal blijkt duidelijk, dat de vrouwen en de broeders gestraft worden voor
overtredingen van hetgeen den medicijnleerlingen verboden is. De vrouwen treden hier op
als de verleidende neigingen der ziel. Wat hun namen betreft: Orowama, de oudste broeder,
bevat wellicht den wortel oroa, de medicijnkunst beoefenen, Orliro de oudste vrouw zou een
omzetting kunnen zijn van oriyu, watergeest. Maar er zijn ook de mededeelingen van Quandt
256 en Hilhouse (1R 125): De schepper der mannen heet Kururuman, de schepper der
vrouwen Kulimina. Kururuman heeft twee vrouwen, Urikado (wat doet denken aan uri-ka
nacht-zijn, -do vrouwelijk wezen) en Emesi (wat de naam is van de kassavemier of
bladsnijdmier in die periode waarin haar lichaam zacht is).
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mauritiepalmvezels was gaan halen voor vlechtwerk. De vrouw trachtte hem over
te halen tot een minnehandel, doch hij wilde niet, want zijn broeder zou het dadelijk
bemerken omdat hij een medicijnman was. Doch zij hield aan, zeggend dat haar
man er nooit achter zou komen, en het geschiedde. Voor zij bij het veld kwam, brak
zij den kalebas en wondde haar knie met een puntigen stok zoodat er bloed uit
kwam. Toen H. haar hinkende aan zag komen, vroeg hij wat er gebeurd was. Zij
wees op haar knie en vertelde, dat zij bij ongeluk op een boomstomp was gevallen.
Maar hij was een scherpzinnige medicijnman en wist precies wat er gebeurd was.
De andere zuster, Sibarojen, ontmoette haar jongsten zwager Hiwanama en

verleidde dezen om van den gegisten drank te gebruiken, totdat hij niet meer wist
wat hij deed. Toen zij op het veld kwamen, zette een wesp zich op het been van
Hiwanama, wat een bewijs was van schuld bij de vrouw. En Harliwanli ondervroeg
haar; doch zij ontkende en zette daar kracht aan bij, door de verzekering te herhalen,
terwijl ze de kalebas stuk sloeg tegen het been van Hiwanama.
Harliwanli liet niets blijken van zijn toorn, doch op een dag zeide hij tot zijn

vrouwen: ‘Laat ons naar het meer gaan, ik heb daar veel visch gezien’. Zij gingen
er heen en vingen vele visschen en Harliwanli liet de vrouwen een groot vuur
aanmaken om de visch te rooken.
Sibarlojen kreeg het zoo heet bij het vuur, dat ze een bad ging nemen. Doch

nauwelijks te water, begon zij te zwemmen en toen sprak Harliwanli: ‘Word aldus,
word een bruinvisch’ en zij veranderde in een bruinvisch. Toen Orliro dat zag werd
zij angstig; zij bekende haar schuld en smeekte om genade. Harliwanli sprak haar
vriendelijk toe, zoodat zij begon te lachen. (Of: Zij hadden schildpadden gevangen
en op het vuur gelegd; doch het waren geen gewone schildpadden; zij liepen telkens
weg! en daarommoest de vrouw lachen). Zij kon niet meer ophouden van het lachen
en riep almaardoor ‘beletata’. En Harliwanli sprak: ‘Je houdt zooveel van lachen en
nu zal je je leven lang lachen’. En hij veranderd haar in de Beletata, den karakaravalk.
Om zijn beide broeders te straffen, bedreef hij 's nachts de medicijnkunst.
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Toen zijn oudste broeder thuis was, kwam daar een vogeltje, dat begon te zingen,
alsof het den naam ‘Olowa’ uitsprak. De man werd boos en schoot een pijl naar het
vogeltje, doch miste; een volgende pijl miste weder en de derde ook en toen hij zich
omkeerde om dien pijl op te rapen, bemerkte hij dat rondom hem een groot, water
was en op de plek waar hij was groeiden slechts wonderlijke gewassen. Dat vogeltje
was een geest geweest en had hem naar dit verbanningsoord gelokt.
Den tweeden broeder Hiwanama, liet H. verdwijnen naar een land waar geesten

woonden die geen beenderen hadden; zij trokken al de beenderen uit zijn lichaam
en hingen die in een bundel onder het dak; slechts zijn vingerkootjes lieten zij hem
en daaraan slepen de geestenkinderen hun pijlpunten. Hij werd in een hangmat
gelegd en kon zich niet meer bewegen. Op voorspraak van hun moeder, begaf later
H. zich naar dat land. Hij stak de beenderen weer in het lichaam van zijn broeder
en zij vluchtten. Toen de geesten hen achtervolgden vluchtten zij in het hol van een
gordeldier en H. stak zijn hand naar buiten en die was als een slang en de
beenderloozen meenden dat het een Lachesis-slang was, die gemeenlijk woont in
een gordeldierhol. Terwijl nu de geesten daarnaar keken, veranderde H. zichzelf
en zijn broeder in papegaaien en zoo vlogen zij naar huis.

§ 21.

En nu waarschuwde H. zijn familie om zich gereed te houden. Op een dag vlogen
papegaaien over; een dier papegaaien liet een pit vallen; H. zette er zijn voet op en
hoe de papegaai ook smeekte, hij wilde de pit niet teruggeven. Uit de pit wies in
weinige maanden een boom op, de hiali-boom. En nu sprak H. tot zijn familie: ‘Laat
ons deze wereld verlaten’. Tegen den avond klommen allen in den hiali-boom; H.
nam plaats in de kruin en hanteerde daar den medicijnmansrammelaar. En de boom
ontwortelde zich en steeg met hen allen ten hemel44. Doch een zuster van H. had
haar schortje vergeten en ging terug om dat te halen. Zij kon niet meer medekomen
en werd een boomeend; die eenden roepen nog altijd ‘da-kweyu da-iba’, mijn schortje
ik heb achtergelaten45.

44 Bij vele volken vindt men het in extase komen geschilderd als een ten hemel stijgen. Soms
wordt vermeld, dat de medicijnman ook lichamelijk ten hemel opstijgt, of zelfs met het
medicijnhuis en alle daarin aanwezigen.

45 Vgl. met deze beeldspraak Genesis 19 : 17, 26 en Marcus 13 : 15, 16.
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De mythe der Guaranis van Guyraypoty.

§ 22.

Bij Guaranis in het Zuiden van Brazilië heeft Nimuendaju een mythe aangetroffen
van den volgenden inhoud:
Ons aller Groote Vader kwam op aarde en sprak tot Guyraypoty46: ‘Zorgt ervoor

dat gij danst, de aarde zal slecht worden!’ Zij dansten drie jaren lang, toen zij den
donder van den ondergang hoorden. De aarde brandde en kalfde voortdurend af,
van het Westen uit kalfde de aarde af. En Guyraypoty sprak tot zijn kinderen: ‘Laat
ons heengaan! De donder van den ondergang is vreeswekkend!’
En zij gingen naar het Oosten, naar het zeestrand. Daarheen gingen zij. En G.'s

kinderen vroegen hem: ‘Hier zal het verderf toch niet naar boven komen’. En zijn
kinderen maakten kostgronden.
Het jaar ging voorbij en men hoorde wederom den donder van den ondergang.

Zij trokken wederom. Na eenigen tijd stortte de aarde sneller af en G.'s kinderen
vroegen: ‘Hier zal toch niet dadelijk het verderf opstijgen?’ - ‘Thans, zoo heet het,
zal het kwaad sneller komen; maakt geen kostgronden meer’, zoo sprak Ons aller
Groote Vader tot G., hetgeen G. weder aan zijn kinderen vertelde.
En G.'s kinderen maakten geen veld meer en toen vroegen zij: ‘Hoe zal het ons

gaan?’ - Ik alleen zal laten verschijnen, wat onze voeding zal zijn’47. En zij trokken
verder, ver weg.
‘Hebt gij honger?’ - ‘De kinderen die spelen hebben een weinig honger’. Toen

sprak hij: ‘Spreid een doek voor mij uit’. Hij ging en schudde zijn lichaam en vond
en wierp in het doek mais en ook patatten en meelkoeken. Deze gaf hij aan zijn
kinderen. Toen trokken zij verder, ver weg.
‘Eet gij thans Jaboticaba?’48 - ‘Wij eten het’. Hij trapte tegen een boom en liet

jaboticaba verschijnen, opdat zijn kinderen er van zouden eten. ‘Laat een tak over,
opdat degenen die na ons komen ook te eten zullen vinden’. En de aarde verbrandde
sneller en sneller. Wederom trokken zij en wederom vroegen de kinderen van G.:
‘Zal dit land wellicht in stand blijven? En hij sprak tot zijn

46 De naam Guyraypoty wordt door N. vertaald met ‘Vogelbloem’. Die naam lijkt echter sterk op
Giropari of Jurupary, naam van den natuurgod bij de Tupi-volken, feitelijk ‘oudere broeder’
der tweelingmythe; ook lijkt hij eenigszins op het Tupi-Guarani woord karaiba = medicijnman.
De arawaksche naam Harliwanli (§ 18) lijkt ook eenigszins op Giropari.

47 Ook dit en hetgeen dan vervolgens wordt verteld over het verstrekken van voedsel, doet
denken aan een natuurgod.

48 Jaboticaba, een vrucht.
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kinderen: “Dit gebergte, dat de zee tegenhoudt, zoo wordt gezegd, zal werkelijk in
stand blijven”. En zij bleven.
“Maakt thans een huis voor ons, uit planken, anders zal het water als het komt,

ons huis vernielen; dat zegt Ons aller Groote Vader tot mij”.
En G. sprak tot de Juperú-menschen49: “Helpt mijn kinderen een weinig!” - “Ik help

niet, ik wil een boot maken”. Tot de eend sprak hij: “Help mijn kinderen een weinig
bij den bouw van het huis”. - “Ik help u niet, omdat ik zal vliegen”. - “Niet waar”, sprak
hij tot de Suruvá50, gij wilt ook mijn kinderen niet helpen bij het huis?’ - ‘Ik ook niet,
ik wil eerst zien of het water werkelijk komt’. - ‘Blijft dan; wij zullen zien hoe het u
zal vergaan, als het water komt’.
En zij maakten een huis van planken, maakten het huis gereed en dansten

wederom. ‘Weest niet bang, als het water als een muur komt opzetten, want het
heet, dat het water komen moet om den door den wereldbrand verhitten aardstut51
af te koelen’. En: ‘Danst drie jaren door’, zoo heeft hij gezegd. Daar kwam het water
aanrollen: ‘Let op, dat gij niet bang wordt!’
Het water kwam als een over den kop stortende golf. En de Juperú riep: ‘Breng

mij de steenen bijl, ik wil een boot maken waarin ik mij kan inschepen’. En hij riep,
doch reeds wielde het schuim over zijn hoofd, en nu nog zijn de vederen op den
kop der Juperus samengedraaid. De eend trachtte tevergeefs te vliegen; de
waterdieren vraten haar op. De Suruva riep ook: ‘Het water komt werkelijk!’ Zoo
sprak hij en het water drong in zijn bek en zoo ging zijn adem over in een vogel.

§ 25.

G.'s dochter bezat een jong gordeldier, dat zij medegenomen had. En het water
bedekte het huis. En G.'s vrouw sprak tot haar man: ‘Klim op het huis’. En G. weende
en zijn vrouw sprak: ‘Let op, dat ge niet bang wordt, mijn vader, breid goed uw armen
uit voor de vogelenschaar. Als goede vogels (die geen vleesch eten en wier vederen
voor religieuse doeleinden gebruikt worden) op uw lichaam neerstrijken, hef ze dan
op naar het zenith’. En van dat oogenblik af

49 Juperu de vogel Tezoura do Brasil, Fregata magnificus of Elanoides forficatus.
50 Suruva de vogel Trogon.
51 Het begin der wereld was, dat Ons aller Groote Vader een balk Oost-West en een balk

Noord-Zuid kruiselings over elkaar lag en de hoeken met aarde opvulde. Dit is de wereldstut;
als de Vader, of Oudere Broeder, dien wegtrekt, vergaat de aarde.
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sloeg zij met den rinkelenden dansstaf tegen den stijl van het huis.
En G. zong het plechtige medicijngezang, de Ñeẽngarai. En het huis kwam in

beweging en dreef op de wateren en steeg op en ging heen. Zij bereikten de poort
des hemels en het huis ging naar binnen en vlak achter hen aan kwam het water.
-

§ 25.

Men zou kunnen meenen, dat deze Guaranis het zondvloedverhaal uit den Bijbel
hebben overgenomen; doch vergelijking met andere mythen toont, dat deze mythe
zeer wel oorspronkelijk amerikaansch kan zijn. Alleen is het mogelijk, dat Ons aller
Groote Vader, een figuur die anders op den achtergrond blijft, hier sprekende wordt
ingevoerd naar analogie van het bijbelsch verhaal, en misschien wordt verteld dat
het huis ‘van planken’ is, naar het voorbeeld van de arke Noachs.
Volgens Nimuendajú, die in den stam was opgenomen en gehuwd, droomden de

medicijnmannen nog telkens dat de wereld bezig was te vergaan. En de groep
Guaranis die N. in 1912 aantrof nabij São Paulo, was zelfs op weg naar den Oceaan
om te ontsnappen aan dien ondergang. Waarschijnlijk zijn ook vroegere immigraties
van Tupi-Guarani-volken uit dergelijke beweegredenen voortgekomen52. Er is hier
een vermenging van hetgeen in de extase beleefd wordt met de stoffelijke wereld,
die meer voorkomt bij Indianen.
Met het huis is wellicht bedoeld het medicijnhuis dat de novieten moeten bouwen;

het losraken van de aarde komt overeenmet het zich ontwortelen van den hiali-boom
in de arawaksche Harliwanlimythe. De zorgeloozen komen om het leven. Voor de
Indianen is het een plicht, als zij de geschiktheid daartoe hebben, de inwijding door
te maken, waardoor zij de gemeenschap met de geestenwereld herstellen. Het is
gevaarlijk als men de geesten niet ziet.

De mythe der Kaliñas van Kalaipiu.

§ 26.

Nauw verwant met de mythen van Guyraipoty en Harliwanli, is de bij Kaliñas
opgeteekende mythe van Kalaipiu (meP II 62), die luidt als volgt:
Penalu amu weipiombo (in den ouden tijd gebeurde het), dat er onder de Kaliñas

plotseling een man verscheen, van wien niemand wist van waar hij kwam of wat hij
wilde. Daarom vroeg men hem: ‘Wie zijt gij?’ - ‘Mijn naam is Kalaipiu53; ik ben uit de
dooden

52 Zie Métraux 201 vlg.
53 De naam Kalaipiu werd door de Indianen vertaald met ‘goede zwartachtige Indiaan’; de

Penards analyseeren het woord als kalai zwart, piu schittering; of kal zwart, aipiu goed. Maar
deze naam lijkt wel bijzonder sterk op het Tupi-Guarani-woord karaiba = medicijnman en ook
op Guyraypoty.
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herboren. En ik waarschuw u, dat er een vloed zal komen, gevolgd door een
verterend vuur, dat alles zal verbranden. Allen zult gij omkomen, zoo gij niet bij tijds
uwe kampjes54 van de aarde lossnijdt’.
De Indianen geloofden den man niet. De medicijnmannen riepen de Okoyumu,

den geest der Tijdslang (watergeest) op, om de woorden te bevestigen. Doch
tevergeefs. Toen spraken zij: ‘De tijd zwijgt, gij hebt gelogen’. Doch Kalaipiu
antwoordde: ‘Zij heeft gezwegen, omdat zoolang ik op aarde ben, dit niet kan
geschieden’.

§ 27.

Een hevige discussie volgde onder de medicijnmannen, met het gevolg dat zij den
spreker aangrepen en vastbonden aan een kampje. Slechts een vrouw geloofde
hem en sneed de voeten van het kampje los van de aarde. Toen braken de wateren
los; de regen viel hevig, en allen werden verzwolgen in denmaalstroom, uitgezonderd
Kalaipiu en de vrouw, die met hun kampjes omhoog stegen. Doch toen de vloed op
het hoogst stond, herinnerde de vrouw zich dat zij haar roekoe-verf op aarde vergeten
had. Zij begaf zich naar omlaag. Maar op hetzelfde oogenblik ontstaken de wateren
in vuur. De vrouw werd verteerd, terwijl Kalaipiu met zijn kampje omhoog steeg
waar hij thans den overgang vormt tot den hemel. De ongehoorzame vrouw
veranderde in een roodborstje (Leistes guianensis).

§ 28.

Deze mythe laat zich gemakkelijk lezen. ‘Ik ben uit de dooden herrezen’. De
medicijnman die zich in trance begeeft, ‘sterft’. Het karibische woord ‘sterven’ *ropu,
beduidt flauwvallen, verwelken, het arawaksche woord ‘sterven’ odo beduidt
vermoedelijk onbewegelijk worden, verstijven. Deze woorden passen dus zoowel
op den dood als op de trance waarbij het lichaam in zwijm ligt. Maar de ziel komt in
de trance, gelijk ook tijdens den slaap, in het geestenrijk waar ook de zielen der
dooden komen. Het ‘herboren’ wijst erop, dat bedoeld is de medicijnman die uit de
trance ontwaakt is en vertellen kan, wat daar in voorbereiding is en zich eerlang in
de materieele wereld zal openbaren.
Dan komt de wereldramp. Evenals in de mythen van Guyraipoty en Harliwanli

ontkomt de medicijnman, de ingewijde, die zich tijdig heeft losgemaakt van het
aardsche, het vergankelijke. Ook hier is er

54 Kampje: tijdelijk onderkomen voor den nacht, bestaande uit een dak van palmbladeren,
rustende op 4 of meer pooten; Kaliña pataya.
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een vrouw, die wel mede ten hemel vaart, maar nog te veel aan de aarde denkt en
daarom slechts een vogel wordt, half aardewezen en half hemelwezen.

De mythe der Kaliñas van Epetembo.

§ 29.

Kalaipiu is volgens me PII 63 een der synoniemen van Epetembo of Ipyétemë, d.i.
zonder-been, Eenbeen, die de hoofdpersoon is van een het eerst door de Penards
(me PII 39, overgenomen mKG 76) opgeteekende mythe. Hier volgt een verkorte
samenvatting van de teksten van Penard en van Ahl 370 en de door Baptist
medegedeelde arawaksche tekst arlG 289.
Eertijds, lang geleden, viel er zware regen en een man sprak tot zijn vrouw: ‘Ik

ga lekker droomen’. De vrouw vatte dit letterlijk op en zeide tot haar broeders: ‘Uw
zwager zegt 'ik wil in den regen slapen’. De zwagers bonden denman in zijn hangmat
en hingen die buiten in den regen; eerst den volgenden ochtend maakten zij hem
los; toen was zijn huid wit geworden van vocht en koude.
Hij verdroeg alles doch drie dagen later ging hij met zijn vrouw het bosch in om

te jagen; daar liet hij haar een vuur aanmaken en zelf vlocht hij een korf en toen die
gereed was, liet hij de vrouw er in kruipen om de maat te nemen. Toen zij er in was,
sloot hij den korf en legde dien boven het vuur, zeggende: ‘Hier zal ik je laten lijden
gelijk je mij hebt laten lijden’. Haar geroosterd lichaam sneed hij aan stukken, gelijk
menmet een stuk wild pleegt te doen. Hij ging naar huis en, zeggende dat hij vleesch
van een wild zwijn had medegebracht, liet hij zijn schoonmoeder van dat vleesch
eten, het eerst van de lever, die bovenop lag.

§ 30.

Toen de schoonmoeder echter ontdekte, dat het vleesch het lichaam van haar
dochter was, vluchtte de man, achtervolgd door zijn zwagers. Hij maakte uit twee
maisspieren een ani-vogel (tapirvogel) die waarschuwde toen de vervolgers
naderden; daarna karakaravalken (ook tapirvogels) die door hun gekras de vervolgers
ophielden; daarna koornvogels die door hun gekwetter de vervolgers ophielden.
Eindelijk was hij uitgeput en op een zandstrand zonk hij neder. Daar sloegen de
zwagers hem een been af, tot aan de knie.

§ 31.

De man leed vreeselijk en dacht: ‘Wat zal ik worden? Zal ik de Plejaden worden? -
Neen, want dan zullen de menschen zeggen: “daar is Plejaden weer aan den hemel
verschenen”.’ En zoo

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



237

noemde hij allerlei zaken op die hij zou kunnen worden, maar verwierp ze weder.
Ten slotte riep hij den koningsgier aan en deze nam hem mede naar den hemel en
daar werd hij het sterrebeeld ‘de hemelsche strijder zonder been’ (ongeveer ons
sterrebeeld Orion), dat de Zon roept en draagt (n.1. nabij de zon staat, als de groote
droge tijd aanbreekt).

§ 32.

Vergelijken wij nu deze mythe met die van Kalaipiu, dan vinden wij in beide den
regen, d.i. de wereldramp, en de held die ten hemel stijgt. In de Harliwanli-mythe
neemt de held plaats in den heiligen hiali-boom die zich ontwortelt, in de
Guyraypoty-mythe en de Kalaipiu-mythe stijgt hij met huis of kampje ten hemel,
hetgeen overeenkomt met de verhalen, dat sterke medicijnmannenmet medicijnhut
en al ten hemel stijgen. In de Epetembo-mythe wordt hij door den koningsgiergeest
(zie § 16 noot 6), en pP 631, 646) naar den hemel gevoerd. In weer andere mythen
stijgt de held ten hemel langs een pijlenketen of ladder (oayG 76, 91).
Terwijl in de Kalaipiu-mythe de vrouw het kampje van den held lossnijdt van de

aarde, wordt hier door de zwagers zijn been afgehakt. Vermoedelijk zinspeelt dit
erop, dat het aardsche bij de aarde blijft, het lichaam van den in trance verkeerenden
medicijnman achterblijft, terwijl zijn ziel omhoog zweeft. Deze onderstelling wordt
bijkans zekerheid wanneer wij ook te rade gaanmet verwantemythen der Accawoios,
Taulipangs enz. (overzicht KG II 265), waarin een broeder, of zwagers, of de vrouw,
het been afhakken (zie ook § 33 tweelingmythe, de vrouw hakt het been af) en
waarin bovendien verteld wordt van overspel van de vrouw met den broeder of met
een tapir (welk dier bij de Kaliñas geldt als symbool van vleeschelijke lust. De mythe
van Mabëkïli (zonder dijbeen) der Arawakken, me PII 60 en sur P 7, behoort hierbij).
Dit herinnert ons echter aan de overspel-episode der Harliwanlimythe, § 20. Maar

dan mag men de vergelijking nog verder uitstrekken en het op jacht gaan en een
vrouw aan de hitte van het vuur blootstellen in de Harliwanli-mythe vastkoppelen
aan het op jacht gaan en roosteren der vrouw in de Epetembo-mythe.
Nu zijn alle mythische personen en gebeurtenissen eigenlijk symbolen voor

zieleëigenschappen en zielegebeurtenissen en naar indiaansche opvatting zijn alle
natuurobjecten en natuurverschijnselen symbolen voor de psychisch-geestelijke
werkelijkheid der wereld (als in Goethe's Faust: ‘Alles Vergängliche ist nur ein
Gleichnis’). Dan
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wordt het echter begrijpelijk, dat de mythische figuren en gebeurtenissen dikwijls
lijken op een dichterlijke uitbeelding van de natuur55. In de tweelingmythen van
Zuid-Amerika komt de moeder der tweelingen overeen met den maanvorm, oudere
broeder met het duistere der maan, jongere broeder met het lichte der maan56.
Evenzoo kan men het slapen in den regen en leelijk worden van de huid van
Epetembo vergelijken met het afnemen der maan en het boven vuur roosteren van
de in een korf gepaste vrouw met het toenemen der maan.

De mythe van de goddelijke tweelingen.

§ 33.

Gelijk zoo vele volken van Amerika, hebben ook de Arawakken hun tweelingmythe.
Baptist vertelde mij die mythe in de Nederlandsche taal (arlG 287) en later gaf hij
mij de arawaksche text (§ 46 met vertaling). Een soortgelijk verhaal vernam IR 130,
263 (overgenomenmKG 7) vanWaraus; fragmenten van zoo'n verhaal gaven Pane,
2B 27, 1R 135, 212.
De amerikaansche tweelingmythen zijn veelal kosmogoniën en wellicht zeer oude

verhalen. Maar ze passen ook min of meer op hemelverschijnselen, op de
menschelijke ziel en op de verschijnselen der voortplanting. De tweelingmythen van
Guyana worden uitvoerig behandeld in wG. Daar blijkt zeer duidelijk, dat de episode
van de zwangere vrouw die haar man achterna reist, zinspeelt op de maan die de
zon volgt. Die vrouw kiest den verkeerden weg, komt bij een familie van jaguars en
wordt door deze verscheurd. Doch de moeder der jaguars, of de paddenmoeder,
redt de bij deze gelegenheid geboren kinderen en kweekt ze op, waarna de
tweelingen de jaguars dooden en vervolgens de pleegmoeder. Dan trekken zij de
wijde wereld in, op zoek naar hun vader en moeten daarbij proeven doorstaan gelijk
de medicijnnovieten.
In dit arawaksch verhaal komt de zwangere vrouw bij een familie van gieren, die

haar verscheuren, waarbij de kinderen gered worden door de gierenmoeder, die
later door de kinderen gedood wordt. Hier begint de overeenkomst met de mythe
van Epetembo en ver-

55 Dit zou wel eens de sleutel kunnen zijn tot de ontdekking van Th. W. Danzel, dat dikwijls
eenzelfde mythe zoowel psychologisch als astraal verklaard kan worden (zie Danzel, Die
psychologischen Grundlagen der Mythologie, Festschrift Meinhof, Hamburg 1927, 495 vlg.
en Danzel, Zur Psychologie der altmexicanischen Symbolik, Eranos Jahrbuch 1937, Zürich,
211 vlg.).

56 Wordt uitvoerig behandeld in wG.
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wante mythen (§ 29 vlg.) en nog duidelijker blijkt dat aan het slot, waar een der
tweelingbroeders ongenoegen krijgt met zijn schoonmoeder, zijn been door zijn
vrouw wordt afgeslagen en hij ten hemel stijgt en het sterrenbeeld Orion wordt. De
proeven bepalen zich hier tot de ontmoeting met de reuzin, de moedergeest der
jachtmieren; de ontknooping daarvan, waarbij de reuzin, zijn schoonmoeder, door
den haaiengeest wordt verslonden, lijkt sterk op de episode van de smalle brug over
het water, vermeld in § 3 met noot 10).

Sterremythen.

§ 34.

Tal van mythen in Zuid-Amerika vertellen hoe vroeger een paradijstoestand, een
gouden tijdvak heeft geheerscht, en hoe daaraan een einde kwam. De geesten
scheidden zich af van de menschen (§ 19). In onzen trant mogen wij misschien
zeggen, dat er scheiding kwam tusschen het dagbewustzijn dat helderder werd en
het onderbewustzijn en droombewustzijn, dat doffer werd38). De medicijnman, de
ingewijde, kan zich weder in ouden toestand brengen, en de mythen van Harliwanli,
Guyraypoty en Kalaipiu vertellen van een hemelvaart zonder terugkeer, waarbij dan
in demythe van Epetembo en de arawaksche tweelingmythe de held een sterrebeeld
wordt.
Iets dergelijks nu wordt in de sterremythen van §§ 47-51 geschilderd van die

geesten of zielen, die niet den gang door de materie, door de wereld van ruimte en
tijd hebben medegemaakt. Die geesten hebben naar indiaansche opvatting elk in
een sterrebeeld hun instralingpunt in de ruimte. De aanleiding tot de scheiding is
ook hier van ethisch-moreelen aard.
Volgens Baptist wist men vroeger van elk sterrebeeld een mythe te vertellen,

doch hij kende er maar enkele van. Die weinige geeft ik hier, met een paar mythen
die een Kaliña mij dicteerde, aangevuld met enkele weinig bekende mythen die de
Penards hebben opgeteekend.
Uit verschillende gegevens heb ik, zoo goed als het kon, de hier volgende lijst

van arawaksche sterrebeelden samengesteld, gerangschikt naar Ascensio recta.
wīwa yó-koro (verm. ster moeder-dewelke is), Plejaden; kondigt het begin van
het arawaksche jaar aan. Als Plejaden bij het verschijnen sterk schittert, ‘slecht’
is, dan volgen ook de andere sterren na en zullen er in het nieuw aangebroken
jaar veel menschen sterven
kama-tara (tapir-kaak), Hyaden
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ma-bëkëlë of ma-bükïli (zonder-dijbeen), gedeelten van Orion, zie § 32
hau-kuya (drievingerige luiaard-geest); wind en onweer, de luiaards zetten zich
in beweging
anura-kuya (reiger-geest), Ursa Major. Als deze bij het verschijnen sterk
schittert, zullen er sterke winden komen, die het stof in de oogen der menschen
drijven en er komt veel ziekte ‘zeere oogen’; de reiger pikt met zijn snavel in
de oogen
wiwa yuladale (ster-, of Plejaden-droogrooster) Corvus; de droge tijd is gekomen
en men gaat visch boven het vuur drogen en rooken
hiči-kuya (powieshoen-geest), Crux, zie § 35
yakáhlin (jager), α Centauri, zie § 35
alëleti (fakkel), β Centauri, zie § 35
sëlili-kuya (sagoeijnaap-geest), Coma Berenices
kataru-kuya (schildpadgeest), Corona Borealis
warubuši of kamudu-kuya (anacondaslang-geest), gedeelten van Scorpio en
Ophiuchus, zie § 36 en vgl. 1R 261
kasoro-kuya (vischje Anableps-geest), punt van den staart van Scorpio, zie §
47
karawana-kuya (koekoek-geest)
hikuri-kuya (landschildpad-geest)
kasipeni-kuya (zeeschildpad-geest)
kowa-kuya (krab-geest)
mali, Aquila of Lyra; de droge tijd is op zijn felst; als Mali in den drogen tijd sterk
schittert, zal er felle droogte komen en vele visschen komen aan de oppervlakte
en sterven; men zegt dan: ‘de ster heeft met vischvergift gewerkt’; zie voorts
§ 37
ifa-kuya (muskuseend-geest)
kuleru-kuya (papegaai-geest)
awara-kuya (awara-palm-geest), heeft den vorm van een awarapalm, Sirius?
kabadaru-kuya of aroa-kuya (jaguar-geest); de jaguar achtervolgt de agoeti's,
zie § 38
fukuleru-kuya (agoeti-geest); de agoeti's komen samen in de awara-boschjes,
zie § 39
haduri-kuya (akoesji-geest); de akoesji's idem, zie § 39
kamudu-kuya (anacondaslang-geest), Perseus; in het lichaam der slang kan
men de door haar opgeslokte eerste Plejaden zien, zie de mythe 1C 520,
uitvoeriger behandeld in wG
wiwa yuradale (Plejaden-droogrooster).
De volgende sterrebeelden waren niet thuis te brengen:
hua-kuya (witkopaap-geest)
yale yalero-kuya (kleine papegaaiengeest)
marudi-kuya (maraihoen-geest), heeft den vorm van een vogel
emenari-kuya (schorpioen-geest), heeft den vorm van een schorpioen
maraka (medicijnmansrammelaar)
simarabo-kuya (boog-geest)
arakabusa-kuya (geweer-geest).
Voor den Melkweg, zie § 52.
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§ 35.

De mythe van het Zuiderkruis, § 47, is in Guyana aangetroffen bij Wapisianas, 1Far
103, Makusis enWaraus, 1R 261, Kaliñas, Ahl 442, Akawoios, Dance 343, Oayanas,
oayG 90. De hier genoemde fakkel aleléti maakten de Arawakken vroeger van oud
doek, gedoopt in kokende bijenwas (mába-tíka, honigbij-uitwerpsel,
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of aruwa-tíka, tijgerkat-uitwerpsel). Als kaars gebruikte men ook de hars van den
boom Icica (hayawá-kχë)of van Hymenaea Courbaril (kwa̱nali-kχë). De Icica-hars
wordt in Guyana wel in verband gebracht met den melkkikker (arawaksch Káratetéi),
die een wit vocht afscheidt, welke kikker in de mythen als een groot jager geldt. Bij
de Taulipangs, KG III 41, heet β Centauri kunawa = melkkikker.

§ 36.

Met de mythe van Warubuši, den slang-mensch, § 48, hangen vermoedelijk samen
verscheidene andere mythen waarin een vrouw als gevolg van een onwettige
verbinding van een of twee slangen bevalt; uitvoeriger behandeld in wG.

§ 37.

Een soortgelijk verhaal als de mythe van Lyra, § 49, geven surP2 en Ahl 336 (Kaliña,
sterrebeeld o̱mbata-po). Het is klaarblijkelijk hetzelfde als de episode van de booze
schoonmoeder die door den haaigeest verslonden wordt, in de arawaksche
tweelingmythe §§ 33, 46, en vgl. ook § 3 en noot 10) het water met de smalle brug.

§ 38.

Het slot der mythe van de jaguarster, § 50, hangt vermoedelijk samen met de rol
van den ‘eeuwigen jaguar’ (Guarani, 1Nim 318) of de in troepen jagende tijgers van
alle grootten, de symbolische zondetijgers der Kaliñas (meP II 21), bij de Arawakken
als warakaba-aroa, trompettervogel-tijgers, bekend.

§ 39.

De mythe van de agoetister, § 51, komt, behoudens geringe verschillen, overeen
met de mythe der Akawoios, Dance 296, ook 1R 262. In een soortgelijke mythe der
Taulipangs, wordt de vrouw een gordeldier, haar kinderen honingetende viervoetige
dieren.

§ 40.

De mythe van het verlies der onsterfelijkheid, ietwat vereuropeescht reeds bij 1C
514, houdt kennelijk verband met sterrebeelden en seizoenen. Overeenkomstige
mythen zijn aangetroffen bij Waraus, waG 71, en Šipaias, 3Nim 385. In een grooter
verband worden zij behandeld in wG.
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De mythe van den man die op een kikvorsch sprong, § 54, is, iets minder volledig,
reeds door 1C 521, medegedeeld. Baptist zeide: ‘ik ken het begin van dit verhaal
niet goed’. Dit verhaal is kennelijk verwant aan de Arekuna-mythe van Akalapizeima
(KG II 51), aan welke mythe duidelijk te zien is, dat het hier gaat om de inwijding.
Het achterblijven op een eenzame plek doet denken aan § 20, de episode der
Harliwanli-mythe waarin de overspelige broeder
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wordt gelokt naar een eenzame plek, het geesten- of doodenland; vgl. ook Tembe
2Nim 299 en 295, overgenomen mKG 188, 180.

§ 42.

Het motief van den man die steeds dichter bij de begeerde vrouw komt, § 56, komt
ook voor in de tweelingmythe der Tembes, 2Nim 283.

Hoe de Arawak medicijnman wordt.
Arawaksche teksta.

§ 43.

wá-amonKháro-korookhonán.seméyob.diá-heAba

ons-bijhedenbetreffendmedicijnmanverhaaleen

thóyo-čiabá-lid-ac.áitha-koawakíliseméyonob.sábo-ka

oudeeenik-doekennen-nogeertijdsmedicijnmannenniet meer

n-a-n fakídiaL-áka-ka
da

th-ac.semeči-či-kobálihwadíli

zij-doenaldushij-verteltmedicijnman-was
geweest

dieman

l-enebetá faKenkhórobeso-na.séme-či-či
bía

abaabá-no

hij-scheiden
van

alsdanzich
metamorfoseeren

medicijnmaneeneenigen

má-thotho(diá-nóma-koahhiáro-noómá da,thomákwa-ron
metdatgezegdmet-blijvendvrouwenmetalles

sábo)thomakowarón

a De interlineaire vertaling mag niet te letterlijk worden opgevat; wie er dieper op in wil gaan,
raadplege ar1G.

b seme = zoet, duidt een helpenden geest aan; (o)yo beduidt moedergeest, (o)yo-no familie.
c d-a beduidt wellicht ‘ik zeg’, th-a ‘het is’, ‘er is’, deze en andere kleine nadrukswoordjes enz.

(zooals fa toekomstig, bia toekomstig of ‘om te’, kili dewelke, mannelijk, khoro dewelke,
vrouwelijk-onzijdig), zullen hier niet telkens vertaald worden.

b seme = zoet, duidt een helpenden geest aan; (o)yo beduidt moedergeest, (o)yo-no familie.
c d-a beduidt wellicht ‘ik zeg’, th-a ‘het is’, ‘er is’, deze en andere kleine nadrukswoordjes enz.

(zooals fa toekomstig, bia toekomstig of ‘om te’, kili dewelke, mannelijk, khoro dewelke,
vrouwelijk-onzijdig), zullen hier niet telkens vertaald worden.
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kenkhó dafa da;amarlíto(tokái)bahëfíro-thoAba-khóro
tha

vervolgenswordtgemaaktmedicijnhuthuisgrooteen

káčiabátimani:fá danakidiaamárlikhotoa-ci-nabá dalih
maand6hemdoetmenaldusleerlingeenhij

l-a-n biakídiai,óloko da
fa

tókaikiakhóro

hij-doen
om te

aldushijin zal zijnmedicijnhuisdat

usádabáñaifa khóro daN-adëkhëawrowa-n.
kindeen tijdlang(op) hemtoemen zietmedicijn-studeeren

Tóho
abátiman

khoná.fal-órowa-satóhowadíli-n
fa

ida

die 6betreffendwordenzijn
leersel

datman
worden

hijzijn

Aba-khóro
thó

i.l-afodi dal-ikisídi fa
da

bo-nolókokači

een diehemzijn-meesterhij-beoordeelenzijndeinmaand

áni-wa;l-ókhonaadëkhë fahiáro(hébe-tho)yo-tho
zaken-eigenhem-betreffendeziet

(verzorgt)
vrouwoudemoederlijke

káki-n
fa;

bó-nu-khakiafanal-adiaabikido-liá-no

leventijddiendoetmenhij-zegtalsjongens
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úsahiároábal-ókhona
da;

adëkhá-mahiáro
khóro

bikidólia-n-tho

kindvrouweenhem-betreffendverzorgen-magvrouw nietjonge

m-awčikí-n-kowá-n-tho.thóyohobárlinki
niet-gevonden-zijnde.oudewerkelijkdewelk

ukhá da;kia-mán-thol-ëkë-ya fáaboyowá-heSóko-tho-khan
tijdden ganschenhij-eetvoedselklein weinig

bakëlamakídin-kí-ba,wá-m'n'dálišokó-tho-kan,áhamáwčia
avondsaldus

wederom
middagskleinochtends

vroeg

oniabošóko-tho-khan;l-ëkë-kiká
da ba

dyarokhač-ikiši5

waterklein
stukje

hij-eet
wederom

alstijdstip
(uur)

5

l-ánikaólokoíwida'sawábo khanšoko-thokiká da ba,kídia m-a
hij-neemtinkalebasschaalzeerkleinookaldus

oniábo.bial-ëtë-n
watertot drank

alikhebetoáhefíro-thoábabáli-n-bená
da

thomakwá-ronKidián-tho

feestgrooteenvoorbij-nadatallesaldus

faúsal-orokotakóna-čikákhi-čilihkenkhóron-abokoto
fa

zalhijzijn-medicijnmeestermenschdievervolgenszij gaan
vieren

reke-ne koba.úsa-n
l-ókhona-n

l-ëkánabi-n-khalo-má da,l-áni-n

(toen zij)
tezamen

zijn-geschiktheidhij-oplettenhem-metgoed maken

usá-naníti-saorowá-čilihámahaAtenowá
da
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keurenwenschmedicijnleerlingdieietseerstwaren

usá-n kobádëkhë fa tol-órokotakana-čiken dákoná-n,
goed was
geweest

zietzijn-medicijnmeesterdan

lo-marlikhótona-n.
zijn-onderwijs

kia kil-abokáa
da,

obánayúrlibíath-ibónowaL-afúdi da

diehij-kooktbladtabakde
gereedgemaakte

zijn-meester

l-ëthaña-kíasikí-nl-órokotakona-čil-isíki fa
l-ëtháña-wa;

zijn-drank-diegevenzijn-medicijnmeesterhij geeft (dat het)
zijn drank (zij)

ódo-čiyárahaisomolí-n
da

Kenkhóroi.sómole-ká
da

abári̱nda,

doodedaarhijdronkenalshijdronken-isterstond

lë-sémel-orokotákoná-čit-óborahála üdiáko;fíro-thodia filákoa-n
zijn goedezijn-medicijnmeestertevorenbank opgrooteals liggen

i.lokhondota daábo
hemvervullengeest met

l-ëdëkhë-nyon-kébena-n,tórlodo-ni,somolé dabáikiaKenkhóro
hij-zietdaar-langdurignederliggenhijdronkentoen

l-ëdëkhá thathomákwaron;abá lokhodi
khó

olókoalo-tobë-i̱nbia

hij-zietallesverscheideneinzijn-droom

l-óso-nl-ëyadoa-n-rotho
yon-tho fa

k-íbičiwaborókofíro-thoába

hij-gaathij-wandelen
naar

daarheennabijpadbreedeen

atikidí-thosakaro-béádayohórol-udëkhaaténoadaKi̱nfa.
die valtverdordeboomveelhij-zieteersten

ki̱nóloko-ri̱η,wáborokotóhohürëki̱-nbíti-renká-inaba-η
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eninwegdietezamengeheel
verbrand
(?)

achterover

l-a-n biaki̱nkhói;hamarón
da

mínka khokidián-tho
da

l-ëdëkhí-η

hij-zegttoenhijbangzééraldushij-zien
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ló-bali̱-n-bénaKiadíkid-anëkë fa.da fa óloa‘Osákoa-rol-onoa:
hij-voorbij-gaan-nadatdaarnaik-opnemen

zal
ik zal hart
(moed)

doorloopenzichzelf

oniábo amu.fíro-thotho ló-mon, l-ánde
fa da

to-dokhóto

moeras aangrootdat hem-aan
hij-komen

het verschijnt

kia ádaidiakhó-dibenáta-heádaló-kona-n
abádro-khan

Yon-tho fa

dat houteropbrughouthij-wandelt
een-kleine

daar

l-ëdëkhëyomïn dafa,lo-baliáyon-díkiminkórohírlibi-hírlibi
tho

hij-zietdaareroverhij-gaatdaarnazéérrollend-drijven

ába
lóko-dí-kho

híme-bekaimá-thoába
lókho-dó-kho

óni-rákofa

verscheidenevisschenkwadeverscheidenewater-in

tho c-íki-n biá da.hamüšáoni-rakhó-dí tho
khothá-be,

sábo

die zij-eten willenhongerwater-in-zijnd die
dieren

zéér

waborókoába,kíkal-ëdëkhál-ósa-kí-n
da ba,

yu-wariaKia díki

wegeenwederomhij ziethij gaat
weder

van daardaarna

bia thatho-kórlokoda-nšikwá,honóno-rlil-ëdëkháánakë
zij-vliegen
heen en
weer

nesthommelhij-zietmidden

no.lo-báli-n
bía dá

kídababial-ënëkë-nóloakinkhóló-bora-n

hethij
voorbijgaan

wederomhij-opheffenhartdanhem-voor

éberaároayón-thol-andi-n
bia,

abá-n bokiká da baL-ósa
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grootetijgerdaarhij-komtandere
(plaats)

wederomhij-gaat

oloál-ënëki-ni,to daabokotá-čitóho dal-óčika-n
bia,

óma

harthij-opheffenhemdiegrijpendiehij vindtmet

aroá da,thol-ëdëkhë-nthó-bora,ló-motoakida ba
atenowá
th-a,,

tijgerdienhij-ziendehem-voorhij-vreestwederom
aanvankelijk
was

halikathómorabía,tho-yorakadí-nl-ibici-roth-osá-thedkenkho

watmaarom tehij-weghalenhem-tothij-gingtoen

l-isifúdi.th-ebelidá-n bia thai,th-a-khóro da
zijn-aangezichthij-likthemhij-doet-niet

kída baabá-n-bol-ándi̱-n bia,thá da ba,kikaLo-báli
wederandere

(plaats)
hij-komtwederhij gaat

voorbij

bo-kóiši’;w-atoka-thé‘mira-ba-theamórodo-nl-ibiciotókokoyohóro
je-oogenwij-pikkenkom hiervliegenhem-totduivenvele

kíkal-ëdëkhal-a da,l-osa-kwa-roKinkhórolo-bali-ka ki
ba.

wederhij-ziethij-doethij-dóórloopentoenhij gaat
voorbij
weder

ki-diaayoladó-ren-tho,th-okotí-n-roaiodyokobafíro-tho,hiáro da
d Aan ar1G § 95 toe te voegen: -te duidt op het verleden, -li op de toekomst; bijv. n-auisa zij

gaan, n-ausa-tezij kwamen, w-ausa-li wij zullen gaan.
Er was eens een man een boot aan het maken, toen een oude tijger hem wilde bespringen.
Dat was geen echte tijger, een medicijnman had hem gezonden om dien man te dooden. Hij
nam zijn pijl om den tijger te dooden en toen hij hem hoorde, velde hij hem neder en nam zijn
hart.
Hij keerde terstond naar huis terug en vertelde zijn vrouw wat er gebeurd was. Hij kookte
peperwater in den pot van zijn vrouw en deed het hart van den tijger daarin. (Anderen zeggen,
dat hij het hart in de pot van zijn vrouw doorboorde).
De echtgenoote van den medicijnman die hem had willen dooden, kwam om dat tijgerhart
terug te halen. Zij was gezonden door dien medicijnman, die zeer ongerust was. Die vrouw
zeide tot de vrouw van dezen man: ‘Ik heb gehoord dat je echtgenoot een tijger heeft gedood;
mijn man verzoekt hem het hart te geven tot voedsel’. De vrouw van dien man antwoordde:
‘Hij die den tijger heeft gedood wil het hart niet geven; zie, hij kookt het.’
Die medicijnman kermde van de pijn in zijn ingewand, zeggende bij zichzelf dat het als vuur
brandde. En terwijl hij dat zeide in zijn ellende, stierf hij. Aldus heeft die man zich bevrijd van
dengene die hem vervolgde. (Vgl. oayG 119).
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aldushangendhaar-voeten-totborstgeweestgrootevrouw

l-á-khóro.kidiathómorath-á ti,th-imithoa
kwa

dath-á

hij-doet-nietaldusmaarzij doet wilzij-uitgelachen
worden

doetzij

wabórokoüsá-thokial-a daosa-reabáli-nl-a kiká
da

Ki̱n kí dia

wegschoonediehij-doetgaanvoorbijhij wederaldus

osá-mawabóroko-kikiaka-tokórlo-u-kili,thomakwa-rónyón-tho
gaan-indienwegdiemet-bloemen-zijndallerleialwaar

bó,daikisidí-nKidiasikwa-baná-ro.yulišikwausa-roabohó
jijproef

afleggen
aldusdorptabakhuisgoedeleiden
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šikwa-yuriüsá-roYon dabó.semeci-n
da

üsa fab-očikí-n,

huisgoeddaarjijmedicijnmangoed-wordenjij vinden

k-íwi-nika-tokóro-ndayayurlib-ëdëkhá
da

yonišikwa-nan,

met-vruchtenmet-bloesemsplantentabaksje-zietdaartabak-land

má-tho.
mede.

De booze tijger-medicijnman.
Arawaksche tekst.

§ 44.

kulyálathálo-maritá-bowadilí da,lókoAba thá
bootjehij was

makende
manmenscheens was er

lu-dyako-nro
da.

adeda-ti-bohébe-ra daarowaábaki̱nkho-báikia

hem-opspringen-willendoudetijgereentoen

imikodá-yasemeči-čiaba tháno,árowa
wabó yá
da

tha khóroKia

zendtmedicijnmaneenhijtijgerwas geendat

lo-fári-nle-šimara-wá
da,

L-uneká
tha

i.datho-fári-n
bia

noda

hij-doodenzijn-pijlhij-neemthemhij-dooden
om te

hem

fá dalo-thóradalokhodi thá
da,

L-ukánabë-nno.thá dabia

op denhij-werptinzijn-hoorenhemom te

tho wášina.l-ënekë-n bia dath-éteno,

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



zijn harthij-neemtzijn-ingewandgrond hem

l-áka-n bía thal-ušikwá-nro
da,

akóyonal-a thaAbáre

hij zegtzijn-huis-naarterugkeerenhij-doetonmiddellijk

l-andë-n da,Bahë-n thalo-má da.bali-thol-eréitho-wa da
amáha

hij-komthuishem-metgebeurdzijn-echtgenoote
wat

lo-tobádë-nodowáda-η,l-eréitho-wáaba karoá-tholo-bokotá da
hij-onderdompeltzijn

echtgenoote's
pot

een gepeperdehij-kookt

bia thá da,l-oladi̱-nlokhódi(Abá-no
aká-n

tho-wášina.bía tha

hij-doorboortinanderen
zeggen

het-hart

bia th-ábo da).th-ešidonaanakebo-réndówanda̱-n,l-eréitho
het wordt
gelegd

middenpotzijn vrouw's

ándei,daafaráti-kilida,semeči
kili

lihiL-eréitho
tha,

komthemdie wil
dooden

dewelkemedicijnmandiezijn-echtgenoote

toakhoyabáthiárowa
owa̱šina,

toráh thaná-mün da,-fa

datterugkeeren-wenschentijger's hartdiehen-tot

kiáábokona-yámínka
khóro

dakilíSeme-číómun da.č-íreči

datongerustzéérdewelkemedicijnmantothaar-man
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b-irečí‘D-akanabánal-imikodá
da:

wabotatál-éreitho-wadoma

je-manik-hoorhij-zendtzeersterkzijn-vrouwwegens

l-iki-nyáwa,wašina khantholo-khóyabaketha
tëhë

árowa,afári̱-n

zijn-voedselhartzijnhij-teruggeefttijgerdoodt

ná-mun da. -ándi̱-neréitholih seme-cíth-á-bo’, th-akídia
hen-totgaanechtgenootedie

medicijnman
hij-zegtaldus

deka dakiá domanó,khoro dasikáti-kaarowá
da,

afará-li‘Lihi

zienomdathetnietgeven-wiltijgerdooderdie

no’.lo-bokotá dab-a
hethij-koken-doetje-doet

l-adia-kate-loko;l-káriabeesowá-ka
thá

seme-či daLihi

hij-zegtingewand-inzijn-pijnkermtmedicijnmandie

kamonikáthohadia-nKi-adíkibitábo
the.

ikíhil-onowathá da

ellendediesprekendaarnabrandendvuurbij
zichzelve

kiwíhiya-kíli
da

wadílilihiafólidonal-á-kobaKidial-odá da.loko,

vervolgermandieverlosthij-wasaldushij-sterftin

i.
hem

De mythe van den medicijnman en de gierenvrouw.
Arawaksche tekst.

§ 45.

ka thaAbámáη.n-a-saMakanaórowadílith-aAbá
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geschieddeeensgenaamdM.maner-iseens

púletepúleteyaraL-isidoatókuyála bía.aódo-thol-ébesona-η
grondvlakkedaarhij-legt

zich
hertdoodhij-veranderen

zich

aśidonáHalimá l-a-ηlokw-ária.l-einada kwa-thá
zich-stinkend
maken

een heele tijd
hij-doen

naar buitenzijn-eindeblijvend

ma-thoanuána-betoKinkhórolíra.khoro daaodo-čithomora
metgierendetoenhijnietdoodemaar

de.th-ótoko-η bíal-ámun daánde fath-arokom-be
om tezij-verslindenhem-totkomenhun-opperhoofden

(koningsgieren)

th-á balíraaodo-čikidoaηdómada,dia-čí
l-a-η

aódo-čiToho

zij-zeidenhijdoodewerkelijkomdatgelijk
hij-zijn

doodedie

andá-yamabïri-sabo-reηtho-tokáti fa dá
i

Kinkhorol-amun da.

komenaasvliegen-zeerzij-verslinden-willen
hem

toenhem-tot

l-a-yawabakoYáraha
baikia

bia dá i.th-ëséti-nl-amun da.

hij-wasreeds (?)daarveroorzaken
hem

zij wormenhem-tot

yomïnKhaki koba thal-amúnoa dá
no.

lo-bokotó-n biatho-borá-n da

daarleefdevoor zichzelf
haar

hij-grijpenvóórdat
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lirah‘Makanoro-rondiaro da:tahariyaSarida
hijM.spreektvogel

Crotophaga
(?)

th-ëdia-n biaKia-domaasimasimadi-n.kowama tha dasën!!...’
men heeft
genoemd

daaromroepenvoortdurend (?)

‘Sari’ da.koba da no toh
S.het die

tóhoithérémá-yath-árokom-beisa-be-ra thá
da

anuánaToho

dieuitpikkenhun-opperhoofdenkinderengierdie

nothá-n-doma
da

M-aiči-noriá da.anuáana-behërkëaba

zijomdatonwetendvangierentezamen

l-ëkënëkúna biá daAbáriη kí dalëdiáko da.th-ïtïnï fa
hij-verrijzenplotselinghem-opzij-neerstrijken (?)

thó-bokoná-ya
da

m-akodo-η biá
da

l-u-sábičí dath-óbokoro

zij-schrikkenontkleedenzijn-doenaanhaar-mantel

l-ësëki-n biaiakhúyabo-n dahádiake th-ákia-doma thá
da

hij-gevenhemsmekenaldus-zeerdaarom

thó-munl-ësikáti ka
khoro

Thomorábá.thó-bokoro ki
tho-mïn da

haar-tothij-geven wil
niet

maarwederhaar-mantel die
haar-tot

i.balín daakhúya-n-bo-nl-ëmun daTh-ëyá-ya
baikia

no.da

hemwerkelijksmekenhem-totzij-weentdat

ándi-nkari-kaKia-ki datho-ría da.l-ënëkë-ηtho-bokoroTóho
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komensmartdezehaar-vanhij-nemenhaar-manteldie

baikiatho-bokorosabo-yá
ma,

th-aósasábo-koroHálontó-konaη.

dien-manteldes te
meer

zij-gaatookwaarhaar-tot

domámámari-nKia-doma
thá

dëkoná.tómoroth-ëdëná-ya

omdatniet kunnendaaromvastgehouden
(?)

maarhaar-vleugel

no.lo-bokotó-η bia
da

kia-doma-thásabó-nda thómoro da

haarhij-vattendaaromdes te meermaar

thá-yadiahíarokakë-či-diη
loko

sábo-koronadia tháAnuána

alsvrouwmensch-als
mensch

des te
meer

zijalsgier

l-i̱reyó-wa.lo-bokota da nokia-doma thá da
zijn echtgenoote (te
worden)

hij-grijpt haar (om)daarom

Tóho bá dada no.lo-madišiatiabaikia daAténoa koro
datzijhem-metwennen-wilaanvankelijk

niet

Kiadomá datho-toko-n-domá
da.

kobáakutháaboádo-tohisi-ro

daaromzij
eten-omdat

gewezendierbedorven
ding

stinkend
ding

lo-má.thá-yam-ekétiikí-sakáke-čiamahá
hem-metwillenniet eten(plantaardig)

voedsel
menschwat

Thomakwáron
ta

no.lu-má dakobadisiatiAyowároη
thá da

alleszijhem-metwaswennen-willater

ísi-darotú-mün
da:

l-ánisidian-tohímema-tokhutamáta-li
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aangezicht
aldus (?)

haar-tothij-beminnengewendvischbenevensdierdingen

tho-toko-n-kobá.hisí-toDisiá-no-kobathá baikia da no.
haar-eten-voormaligstinkendgewend-zij-eertijdszij

nodalo-mádišia-n-benáWahádia
diáro

Kinkhoro
baikia da.

zijhem-metwennen-nadatdaarnatoen
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áte.
Khinkhoro

thá-kobamamó-ro’ated-dbó‘b-osa-li

moederzij heeft
gezegd

daarheenmoedermij-metga

th-abomamóroth-oyodiarówáhadiath-abó dal-osá-koba
haar-metdaarheenhaar-moederdaarnahaar-methij is

gegaan

abaabó dač-íri̱-čida lil-abóth-osó-n-kobada.
Yón-tho

eenmethaar-echtgenootdiehem-metzij is
gegaan

aldaar

yóroto-fato-waborokó
da

baikiadia thá iaosa-fárukaškwá-n-ro

(?)haar-wegals hemgaan-indienhuis-tot

l-iretótoayumónro daN-ausa-koba
thá da

n-ausó-n da.

zijn-echtgenootedienaar bovenzij zijn gegaanzij-gaan

mamóro.oyoanuanaškwa-baná-n
daarheenmoedergierdorp

thomora thá
da

ibarín dak-anši-nmiya-kóroYun baikiá
da

maarhijwerkelijkbeminnenzééraldaar

th-ísiboa daAyakate-ron
thatá

thora.isibodálo-(do)kóto-koro

haar-gezichtverbergendieaangezichthij-toonen-niet

t-isíbo-doma.wakáianhaleman-thanthóra
haar-aangezicht
omdat

slechthoedie

lo-malití-lú-mun dat-isiki famekhéboaba-loko-di-kóYon tha da
hij-makenhem-aanzij-gevenwerkverscheidenealdaar

diá-n-thoolokhodíwakili-nobáhëfíro-thoabá thathu-müηbia-n
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aldusinvooroudershuisgrooteenhaar-voorteom

To wáibalu-mïn da.tho-maritikiti
fa

kiá than-ásamaηwáiba

die waibahem-doorzij gelast te
maken

datmen-noemt‘waiba’

l-uyátëth-üšibo-yath-üšima-tookoná da kia
thá da

ínado thá da

hij-afbeeldenhaar-aangezichtzij roept (?)tegenachterzijde (?)

ka-kórotho-dokota-čithomora tha datho-konafa
is-nietzij-toonstermaarhaar-betreffendzal

dín damekhebotha-čithókoroabalókodiKidia tháth-ušiboá
da.

alswerkerverscheidenealdushaar-aangezicht.

čikini-áwa
dá

itho-fári-n
bia

kidian-thó
da

l-a-nM-aiči-ni.

op
hetzelfde
oogenblik(?)

hemzij-doodenaldushij-zijndeonwetendhem

kia-domá
da

idomá daseme-či-ndaTóhoi.

daaromhijomdatmedicijnman-zijndeishethem

halika dial-aiči faThomorái.čikiči-din dabari-ka
hoehij-weten zalmaarhemte zelfder tijd

als
al ware het
ook

barín.č-ibičirol-imikoda-yaAbáloko-di-ko
baikia

tho-má.l-a-n

inderdaadhaar-naarhij-zendenverscheidene
(insecten)

haar-methij-doen

Ayowa wói thath-ičiboá.tho-dokota-či-kakoroAmá tha
laterhaar-aangezichtzij toonster isnietiets

howrerelíyobaikiá dath-ibičiro da tol-ímikodokóto
fa

hówireliyoe

e Van de soort (Eciton) die men pingomier of jachtmier noemt, die in groote kolonen door het
bosch en door dorpen en woningen trekken en alle insecten, slangen enz. die zij daar
aantreffen opeten en daarna weer verder trekken, zonder overigens schade te hebben
aangericht.
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mierengeesthaar-naarhij-doet zendenmierengeest

minkhorothakobakhakiaMakanaorol-a da[Of:
Ki-dia

zeergeschiediserM.hij-isaldus

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



249

koba,iawro-n-ci-khoro
da

kia-doma thakomïnika-n

washijmedicijnman
(‘geen gewone
man’)

omdatlijden

č-ibičiakorokoda-nbia.]abalokhodi-khorol-ebesowa
haar-aanonrust

verwekken
wordenallerlei

(insecten)
hij-verandert
zich

th-ëšibódokótokota ká niath-iškwa-lokó-n-ro kia-ron
baikiá da

haar-aangezichtdoen-toonenhaar-huis-in

Tohošokane.th-ëšibol-ëdëka-kobaKia-doma-ron
thá da

dateen weinig (?)haar-aangezichthij heeft geziendaardoor

usá-kobakia-doma-kidet-išibó dasa-wábodomal-ëdëkë-n
goed-wasdaaromhaar-aangezichtgoed-zeeromdathij-zien

koroabálokodiaYo-ware báikia
da

th-üšibo-ya.l-ëyatë-η

verscheidenedaarvanhaar-aangezichthij-afbeelden

thëyorodëkëtayu-ware thá
da

Kinkhorotho-faratiró-ni.ič-ikičidín da

zij-kwellen-doendaarvantoenzij-dooden-wilhemzij-beproeven

[Het midden van het verhaal kent Baptist
niet

l-áwa da.

hijzelf

i,biáto-fari-nAbán-diarozoo goed; het
einde is als
volgt:]

hem(wil)zij-doodenandermaal

i.kuyabu-in damá-yabï-tudaleanuaná daturade báikia
hemsmekendezegtjij-vluchten

(?)
gierdie

n-afado-kóron-akëlë-kadiarokórobú-te íberan-afarém-boBalína fa dó
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zij-slaan (?)zij-aanreikenevenalsje-vaderen
(?)

zij-dooden jewerkelijk

Yon-thothó-ria-bé da.l-ëtëdakolá thaYuwarekídamúnihe.
aldaarvan henhij-vluchtenvan daar

l-ebeyuka-roniathüdi-n
da

ama-korowadíli čiith-üyaradí-n
da

zijn-fluithijvluchtennietsmanhemzij-omheinen

l-ëyakoa-kobá
tha

olokódithedekial-amuní-sa
da

thá da

hij-verborg
zich

invluchtendatwat bij hem
is

Kia-dómale-semé-doma.tho-ria-be daafutíkidi-n
daardoorzijn-medicijn-kunst-vanwegehen-vannaar buiten komen

škwabaná-oária.anuana-oyotoakuyaná-kobal-a-kobákidia
huis-vangier-moederdieis

teruggekeerd
hij-heeft
gedaan

aldus

andi-nfahomüni-nikisi-hitoh ta[Ander slot:
Kenkhoro

komenzalnabijtijdstipdattoen

l-ithia-di-n bia(yankabowari),l-ebeyokha-wal-odo-n bia,
l-ünëkë-n bia tha

hij steekt(genaamd y).zijn fluithij-sterven zal
hij-neemt

dëkha-kwaimewaboyomünnolokhodi dawarawaratho
kijkensteedsdaarhetinomheining

(?)
die

th-ënëka-n-roko
ki da tha,

tha,falo-koledoayori tha,abal-ünëkal-anda,
kenda

nemen-onderwijlrokentehij begintsigaareenhij-neemthij-komt
en

arowadi-n fadin damawarakatilëbeso-na bia
kruipenalsinsecthij verandert zich

sa-ukili-n-ro.lo-fetikidi-nyo-wariakenoloko-n-robeyokha
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schone
wereld-in

hij gaat naar
buiten

daaruiteninfluit

yomïn-warial-a fa dakahïlerelo-fetikidi-n
bena

Kenkhoro
baikia

daar vandaanhij-doetsnelhij naar buiten
gaan nadat

toen

abaki da ba ken daabeso-nal-ünëkë-nal-oso-n bia,
eenwederomveranderenhij neemt zichhij-gaat
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th-aitha fa
tha

Kenkhoroathokodo-n.onabo-n-robiakodibiyo

zij-weettoenneerdalenaarde-opwordenvogel

th-owada,th-ësa-nanoth-imikoda
koba

kia-domaoyo,anowanatho

zij-zoekenhaar-kinderenzij heeft
gezonden

daarommoedergierdie

(th-imatoamïnkhoro
da).

Makanaorosaboya-ma khoroth-otika-be

zij is toornig zeerM.niet meerzij-vinden

hayoro-loko-waria.afëlido-naMakanaorol-a koba thaKidia
slavernij-in-uitontsnappenM.hij-heeft

gedaan
aldus

oso-n daMakanaoroyomïn koba-rolokhodi tha daN-ahka-n
gaanM.daar isinzij-zeggen

kodibiyo.usa-thotoh
anowana-be

wakili-nano
da

kia-domaayomuni

vogelheiligdie gierenvooroudersdaaromhemel

De tweeling-mythe.
Arawaksche tekst.

§ 46.

hiyaroabaibikidá thawakíli-kubáthá wadílifAba1

vrouwelijkeendeed
groeien

lang
geleden

(was er)
man

eens

Abáka2no.l-ibikida-koba.dal-ësah bia tasa-kha̱ndag

f De kaaiman of kaaimangeest.
1 Lang geleden was er een man (de kaaiman) die een meisje heeft opgekweekt.
2 Zij nam een jonge duif en een jonge buidelspreeuw tot huisdieren.
g Haar naam is Hóbo-malin = van de pruim gemaakt.
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eenshaarhij heeft
doen
groeien

zijn-kind om
te worden

kind-klein

ma-to tháth-elekíñ-awal-ënëkë-ηüsayáburëhka tha

methaar-huisdier-eigenhij-nemenjongduifgebeurde
het

kóso-thahóbohiáro üsaKiawai thá
da

3usa da.buniai

schubpruimvrouwelijk
kind

het
geschiedde

jongbuidelspreeuw

Aba-ka4üsa bia da.tho hiarolu-malitá-koba

het
geschiedde

kind om te
worden

een
vrouwelijk

hij heeft
gemaakt

(knobbel)

búniamá-toyáburëth-ílikiη-yawa-beth-oboyi̱-η-bóthá da
buidelspreeuwmetduifhaar eigen

huisdieren
zij gaf te
eten

faato̱kodabuniámá-toyáburëbáikia
da

Kinkhoro5

prikkenbuidelspreeuwmetduiftoen

no.biá da no
athënatën da

holadë-ηkia-ro̱n thath-óbukë-lokwó
da

zijworden zij
bloeden

doorborendaaraanhaar-bovenbeen-in

aibo-či
n-adikwa-dín.

aučiki-či thá
da

thó-yohotha̱n-doma
da

Kidia6

voltooid
men-op
zich-

gekregenzij grootdaardoor

h Columba speciosa,Gm.
3 Hij heeft dat meisje gemaakt uit een groeiknop van een wilden pruimeboom.
i Ostinops viridis, Müll.
4 Zij voederde haar huisdieren de duif en de buidelspreeuw.
5 Die duif en buidelspreeuw pikten in haar onderlijf en zij bloedde (daardoor hebben die vogels

thans een roode snavelpunt).
6 Zoo werd zij een volledige vrouw. [Dit herinnert ons aan het defloreeren van de aanstaande

vrouw door den priester bij sommige volksstammen].
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kasakabo-ma̱n-čili-thada
Hadalij

wáadia-diáro
do

Ki̱n tha7da.

den
geheelen
dag

hijeenige tijd
later

toenals

hiáro dasókotothó daL-anši-ka
ta

8na-adi.obálibálidi-η

vrouwkleinediehun-liefhebbenhun-langsvoorbijgaan

l-ënëkë-n bia da.l-ereyó-wa bia
hij-nemenzijn-echtgenoote-eigen worden

akaradëoni-kha̱n
da

l-ëtaká-kanoma thá
da

kháMa̱khërali9

afsluitenkreekhij-bedekttelkensisdroge tijd

hímeL-obali-noma10l-ëtakána.isíbobaikiasábo-renhímeno

vischhij
voorbijgaat

hij-bedektvoorzijdeveelvischhet

l-ëtaka noAbá-ka tha11l-ansí-n
da.

th-úmun-tol-ándaabo

hij bedekt
het

eenszijn
geliefde

haar-naarhij-gaatmet

ayuráda
cíncibo

kandakkáyukúčilil-očiki-n bial-ëdëkë-le
da

laat zichzelf
op het

kleinekaaimandienhij-vindenhij zien

bia thaL-eimatuna12l-ëkára
isíbo̱-n da.

hádalilíhi

j Zijn naam was Ariwíri of Ariwidi; hij is later de zon geworden.
7 Een tijd later ging de zon telkens daar voorbij.
8 Hij kreeg dat meisje lief en nam haar.
9 Telkens in den drogen tijd plaatste hij een stuwdam in die kreek (van maripapalmtakken,

ka-rawa-kwa̠n adínamën = op een rij, als soldaten, staande; in het midden laat men iets meer
tusschenruimte opdat het water kan door stroomen).

10 Telkens als hij voorbijging bij zijn visschen, ging hij naar zijn geliefde.
11 Eens vond hij daar voor zijn afsluiting den kaaiman op het water drijven.
k Volgens Baptist beleefde spreekwijze. Evenzoo zeggen de Oayanas achter alles psik = klein

of weinig.
12 De zon werd kwaad op den kaaiman.
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hij werd
kwaad

het
afgeslotene
vóór

zondiewater
drijven

aradá-rada
da

thoBúyeri̱η13umun
da.

kayukučilihadalili

telkens
stukmaken

diejij bent
het

totkaaimandezondie

L-osóka-η
bia

14umun da.kayukučilihl-a fa thad-akara-ëšia

hij-hakkentotkaaimandienhij-zegtmijn-afsluiting

khóroDai15abó da.li-sápakana-nokoná
dha

kayukučilihta

nietikmetzijn-zwaardtegenkaaimandien

l-isi-kundiHarái
baikia

16hadali-mun.lih
kayukuči

l-a-i baikiananirí

zijn-koptegengeheelzon-totdie
kaaiman

hij
zegt-hem

vriend

osokha̱-nlo-khondiharánro̱ηlo-kondima-to
kappenhem-tegengeheel (is

ingedeukt)
zijn-lichaam-tegenmet

liro̱nnalimunMakuranálefirubéruaširoLirá-ro̱n
báikia

17da.

wordt
genoemd

M.grooteotterdie

liKi̱ndaišia da.noitákahádalilidëηáradara
da

tha wa

detoenvischvallenzebedekkenzondiezooalsvernielen

umún da.l-a̱nšithoka-sa fa tahádali
totzijn-geliefdediekind verwekkenzon

13 ‘Jij bent het, die telkens mijn afsluiting vernielt’, zeide hij tot den kaaiman.
14 Hij hakte den kaaiman met zijn knotszwaard.
15 ‘Ik ben het niet, vriend’, zeide de kaaiman tot de zon.
16 Hij kapte hem over zijn kop en geheele lichaam (1R 212 en daardoor hebben de kaaimans

een gekerfde huid).
17 De groote otter die Makuranale wordt genoemd, die was het die de door de zon geplaatste

afsluiting had vernield. (1R 212, 135 De kaaiman smeekt om genade en ten slotte belooft hij
aan de zon, hem zijn dochter tot vrouw te zullen geven en hij maakt een meisje enz. als
hiervoren 1-7).
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abá ka
thá:

hádalí daLi20lo-boónaha.th-onaba̱ikia
da

Ta19

op
zekeren
dag

zondezijn-wegvernam
(?)

ik

toth-umunl-a fa tada-šikwáηro
da’

yakëtada-inabó‘b-osa-li-thé

diehaar-tothij zegtmijn-huis-naargindsmij-achterga

wa̱idakial-einabó
da

th-óso̱n fa
da

Abá-ka tha21l-ansi̱-n
da.

geschiedthethem-achterzij-gaateenszijn-geliefde

Tó ta22thó ya
baikia
da.

K-adibéyoolokodí
da.

lo-bonathota

zijzijzwangerinzijn-wegzij

th-ënëkë fá dawáborokofírotó thalih-inabó dath-óso-n fa
zij neemtpadgroot (breed)hem-achternazij-gaat

tha-korowakhaialókodi;tho
waboróko

akoná-n
da

tha taHáli-man

nietslechtindat padloopeneen heele
tijd

sabo-re̱ηokilika-tokoroK-adia-tha
na baikia

waboroko
da̱η.

to

zéérzijndemet-bloemendaarenbovenwegdie

t-ethéloko
či.

th-ësan-aBiamaléna
ba̱ikia

23kósa-di.waboróko

haar-buik-inhaar kindzij zijntweelingenlangsweg

nayó-na-thodia-dia dai
tho

naibalín dai
khin baikia
da

T-etéloko da24

20 Op zekeren dag zeide de zon tot zijn geliefde: ‘Volg mij naar mijn huis’.
19 En ging zijns weegs (?).
21 Zij volgde hem. Zij was zwanger.
22 Zij ging hem achterna en volgde een breeden weg. Langen tijd liep zij. Die weg was niet

kwaad. Bovendien groeiden er veel bloemen langs den weg.
23 Zij was zwanger van een tweeling.
24 In haar buik praatten zij tot hun moeder.
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hun moederpratenzijtochhaar-buik-in

b-oya‘wa-biraká-wato-mo̱n dathaAténa25ómun da.

plukons-speelgoedhaar-tothet eerstetot

Kídia26tho-mún
da.

fa tanawa-birakathoa-n-či’wa-muno

aldushaar-totzeggenzijlaat ons
spelen

ons-voor-het

n-adekë-saka-tokóro-kíliHamáro̱ηto-mún da.thakwaná
door hen
gezien

met-bloemen-zijndewat alleshaar-totvoortdurend

Th-oso̱-m-borá27a̱nši da.to
na-yo-na-tho

ayoratë-ηkidia kwana
ta

zij-gaan-voordatvrededie
hun-moeder

verstorenaldus steeds

da:l-einabóbiath-oso̱-ηdač-ibičíhádalilil-ándë-ηyoma̱ηda
hem-achterzij-gaathaar-aanzondehij-gaan?

th-úmunl-á tha adiá-n fawaboróko-lókodí
da

kia‘Bo-osá-osáda-le

haar-tothij-doet
spreken

weg-indienga, ga

ihikároában-ebetha̱-n
fá da

waborókoyun-thu-ri̱ηsa-ri̱ηda;

staartaraeenzij-in
tweeën
deelen

wegdaarrechts

dainabób-osá-ledaihikarothoyo̱nsari̱ηd-ačiadë
fa da;

mijachtergaverderaradiedaarrechtsik zal
steken

(verder)

n-akwa-ro na̱ηkidiaKhi̱nkoro
báikia da

28da’

zij-doennog steedsaldustoen
25 Zij zeiden tot haar: ‘Pluk bloemen voor ons, om mede te spelen.’
26 Voortdurend spraken zij aldus tot haar. Als zij bloemen zagen vielen zij steeds hun moeder

daarover lastig.
27 Voordat zij op weg was gegaan, de zon achterna, had deze gezegd: ‘Loop maar steeds dien

weg rechts; waar hij zich in tweeën splitst, zal ik een arastaartveder in den grond steken; ga
rechts van die veder achter mij aan.

28 Doch toen vielen de kinderen haar weer lastig om speelgoed.
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ibirika-wadath-anšiayurati̱-ηt-ethéloko-čith-üsa-be
speelgoed-eigenhaar-vredestorendhaar-buik-in-zijndehaar-kinderen

n-athëdëkëtëúmunmakórioKi̱nkhoro
báikia da

29thó yo̱n biá
da.

laten stekendoorbijtoendie daar om
te zijn

to-thadá-nKin thá dana-mëη.Th-eimatoa-sabore-tátha30no.fa da

zij-slaattoenhaar-totzij-werd
boos-zeer

haar

t-ëthé-kona-diá
da.

to-tadá-kabothath-ëkabodana-khonábia

haar-buik-tegen-alszij-slaathaar-handhen-tegen

na-mún da.k-aima-čí-ηtha tad-a̱nši’mána-kóro‘Ayuráta-či
hen-totwoedendzij-zegtmijn-vredete veelverstoorder

waboroko-lokodíkiaosa-usa da
fá da

thoYu-waria ki
tha da

31

weg-indiengaat-gaatzijvan daar

th-obáli-ka̱nKhi̱ηkóro32mithé-ri̱η.akona-n
da

Halima ta
tha da

da.

zij-voorgaattoenvermoeid-zeerloopenzoo
langen tijd

lith-úmunl-a̱-ηYun-thowaboróko
n-ebetha-n
da.

tobia tha

diehaar-tothij-zegtdaartweesprongdien

Halima̱n
tá tha

da.ihikárothókóroth-ëdëka
tha

hadalí
da,

zoo langvederaradienietzij-zietzon

na th-ïsa-be daKi̱n thá da33kia
waboroko-lokódi.

akona̱-n da

29 Toen (d.w.z. bij het bloemen plukken) stak een bij haar.
30 En zij werd boos op hen. En sloeg tegen haar buik. ‘Gij zijt lastig’, zeide zij boos tot hen.
31 En zij liep en liep op dien weg. En zij werd zeer moe.
32 Toen kwamen zij bij den tweesprong waarvan de zon haar gesproken had, zij zag de araveder

niet en liep maar door op dien weg.
33 En de kinderen in haar buik zeiden tot elkaar: ‘Wij zijn reeds lang voorbij het pad van vadertje.’
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zij
haar-kinderen

endat pad-inloopt

‘Wakhárokhóron-aonekwawá da:n-adia-ka that-etéi-loko-kwa̱nči
da

làngonder elkaarzij-sprekenhaar-buik-in-zijnde

na-onekwáwa.na fa ta adia-n
tha

wa-balia-the’obonahaawa-ka̱η

onder elkaarzij doen
spreken

wij-voorbijgaanpadvadertje

th-oso-bo̱nhalónroaytá-sabó-ya-korona-yo-na-thó
da

Tohó da34

zij-gaanweet-niet
meer

hun-moederdeze

aithát-isá-no-čiNa baikia da35minkhóro
da.

da
th-ëšiná-ka

wetenhaar-kinderenzijzeerzij-verdwaalt

atábadi̱-η;ihikárona-či-na-čiliyo̱nthobarín
da

wabórokokiaya

in den
grond

vederarahun-vaderdiealwaarzekerwegdie

n-aimatuna-domaná da nom-akatibalin da nó,n-adekhá-ya
zij-booszij doen hetniet-spreken-willenvoorbijgaan

het
zij ziensteken

da.th-umun
haar-jegenszijn-omdat

lokodí da.tho waborókoakoná-n faHalimán tha fá
tha da

36

indien wegloopenlangen tijd

34 Hun moeder verdwaalde.
35 Haar kinderen wisten zeer goed waar hun vader de araveder in den grond had gestoken; zij

zagen hoe zij er voorbij gingen, maar zij wilden niet spreken omdat zij boos waren op hun
moeder.

36 Langen tijd gingen zij. Toen kwamen zij aan het dorp van de gierenmoeder en deze greep
haar.
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Yonšikwabana.oyoanoánath-anda fa
sa

Kin-khoro
baikia da

daardorpmoedergierzij komentoen

abókoto̱-m
bía da.

óyoanóananoth-obokoto̱-m
bía da

thá da

grijpenmoedergierhaarzij-grijpen

to-tokai-nth-aya fa
de̱η

ayakáaba
hërëkë da

toKin thá da37

haar-kamerschreien
(?)

verbergeneenige
samen

dietoen

th-emeido̱-m
bia

Yumuη thá
da

38no.óloko-wa da

zij-bevallendaarhaarin(medicijnhut)

tho-konaanoána-betothá-i baikiaHadia-re39t-ësa-be-wa-kánda.

haar-betreffendgierendie(?)aldushaar
kindertjes

aya fa
thumuni̱-η.

tha dato-sá-beth-émyedo̱-ηTo tha da40da.

schreien
daar

haar-kinderenzij-bevallenzij

aba-reketo fa tha toyaraha da?’ëuya‘Hamáro̱-η41

eenigezeggendaarschreienwat

anowanath-eméyodéη-bená
da,

Tho ba̱ikiá da42th-ómun da.

gierzij-bevallen-nadathun
(anderen)-tot

kiaKia thá
da

43na-yó-na-tho.hiaro dakiaekéya fa
tho

oyo da

37 Zij verborg hen in een afgesloten hut (medicijnhut).
38 Zij baarde daar haar kinderen.
39 Toen vielen de gieren haar aan.
40 Toen zij beviel schreiden haar kinderen.
41 ‘Wat schreit daar?’ zeiden eenigen hunner.
42 Nadat die vrouw bevallen was, verslond de gierenmoeder haar.
43 De oude gier verborg de kinderen.
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diediehun-moedervrouwdieopetenmoeder

n-ayi-ηTo44th-ësa-be-kán
da.

ayakáta-naanoaná dahébe-tho

zij-schreiende
kindertjes

verbergt-hengieroude

Minka tha
koro

45aba-hüreka-be.thoth-ëkánabü-ηibilí dan-a

zeereenige
samen

diezij-hoortkinderenzij-doen

ibili-ka̱n da.naAyakatï fahebe-thó da.kia-ka̱nhadia-re ta̱η
kleintjeshenverbergenoudedie-klein (?)aldus

tayarahá dabu-yakátaHamaro̱-η46t-ëkanabë-η.Na-yi-η
baikia

zij-zeggendaarjij-verbergenwatzij-hoorenzij
schreien

ta tha
onaba̱-m-bé

‘Hamákoro’47mün da?hebe-thothofá tha

zij-zegt
antwoorden

nietstotoudedie

tha-m bia
thá

da̱i’th-óboadiá-adiákëtë-n‘t-ethe-íbira-ka̱η-ro̱ηdan:

zij zegtik?doen geluid
maken

haar-darm-stukje

th-umun-bé da.
hen-tot

biamale
da;

naiyeč-ibikidi
fa da

thá daka̱nYakatoá-loko48

tweelingenhenhenzij-opvoedenweinigeenverborgen-in

bikidolia-ba̱nna̱n daHadiá49tho-mun
da.

na-bikidonauatá-khoro

44 Toen de kleintjes schreiden, hoorden eenigen der gieren het.
45 Zij waren nog zeer klein (?); de oude verborg hen en hun schreien werd gehoord.
46 ‘Wat hebt gij daar verborgen?’ zeiden zij tot die oude vrouw.
47 ‘Niets’, antwoordde zij; ‘een stukje van haar darm dat ik schoonmaak(?) geeft dat geluid.
48 Heimelijk heeft zij die tweelingen opgevoed; zij groeiden snel.
49 Toen zij jongeling geworden waren, zagen zij dat hun verpleegster aldus was. Hun oogen

werden geopend.
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jongelingenzijaldushaar-doorzij-groeien
op

snel

hadín da Kiá-na-bikidá-kona
okona

ton-adëkë fa thada

zóóhun-verpleegster
betreffend

diezij-zien
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‘Wa-yo-ya-koro50th-ëdiáko
da.

ësa̱-ηathórodo
fa

n-akošiloko ki thá

onze-moeder-eigen-niethaar-opgoedopenenhun oogen

‘Wa-farë-n-čiadia-no:n-aonekwawano’ na fa thada
wij-doodenzeggen dattot elkaarzij

51thá muη.akoborokoathoa̱-ηna fa tha bawa-orowa-no’

haar-opdenkend in
hunzelve

zij zeidenwij-tooveren-haar

‘hébe’thá dan-ándiη-kikonokó-nro
da

n-ausádodaAba ka thá

oudewederzij-komenbosch-naarzij gaan
weer

keerop
zekeren

w-adëkha-na’kukurityithókoro‘ma-sémetho-n da,fa tana
wij hebben
gezien

maripa-palmgezwollen
vrucht

niet-zoethaar-totzeggenzij

tona-sóko faKi̱nkhoro
baikia da

da-η.tha aka̱n fana

diezij-kappentoenhaarzeggenzij

afáro-nna-m bia ron
thá da

kidiačiwi-ábo daúdayakokuriči

doodenzij-doenaldushaar-vruchten-metstammaripapalm

thëdiki.n-atëdë
fa

nóafárë-η
da

kidia-na-benaKinkhoro52no.da

ernazij-vluchtenhaardoodennadat
zij

toenhaar

n-auso̱-η dayun-tho̱-ro̱-nkonoko-nákë-ηroTahároη baikia

50 ‘Dat is onze eigen moeder niet’, spraken zij tot elkaar. ‘Laat ons haar door medicijnkunst
dooden’, overlegden zij.

51 Op zekeren keer gingen zij naar het bosch en toen zij terugkwamen zeiden zij: ‘Oude, wij
hebben vruchten van eenmaripapalm gezien.’ En zij kapten denmaripastammet zijn vruchten
[welke op haar viel] en zij werd gedood.

52 Nadat zij haar gedood hadden, vluchtten zij. In het diepst van het woud en liepen en liepen
maar raak.
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zij-gaanalwaarbosch-midden-indaar

onikhá-reboabaKi̱nbai kiá
da

53osó-na.Ha-lema
na tha

n-ausá da.

kreek-oevereentoengaanmaar-raakzij-gaan

yón da.mothó tohalika-ηn-aitá-koroThomorá dan-andi̱-η bia.
plaats.eenwat voorzij-weten-nietmaarzij-komen

khorokaku-čiThomorabálin.dia tha tao-kuriKaki-či54

nietmenschmaarwellichtalsbadenmensch

tha̱ndefa
ayomun-tho
ada-ši da

n-amudebaikiaKi-odoma55n-adheka.

zijkwamnaar
boven
boomtop

zij-stijgendaaromzij-zien

ka-kuri-ró da.tofa ta
badplaatsbezitsterdie

uni-rako-nro
da.

na-yath-ëdëkë faKi̱nkoro ba̱ikia56

water-inhun
spiegelbeeld

zij-ziettoen

thokoyonaKin tha57na-muη.th-a batha fanara’‘Uni-nan-či
ba

zijtoenhen-totze zeidezijwaterbodembewoners

th-anda-tat-ënakö biamanalith-išikwa-nro
da

bia da

zij-gaatzij-halen om tezeefhaar-huis-totterugkeeren

53 Toen kwamen zij aan een kreek, op een onbekende plaats.
54 Wellicht was het een badplaats van menschen. Maar zij zagen niemand.
55 Daarom klommen zij in een boom en daar zagen ze de eigenaresse van die badplaats (het

was de reuzin Taukëlëlio, dat is ook een vogeltje; zoodra de pingo-mieren, hauri̱ti̱, Eciton sp.,
zie noot e), samenkomen, gaat dat vogeltje erheen om mede te eten).

56 Toen deze hun spiegelbeeld in het water zag, zeide zij: ‘Het zijn (dieren op) den waterbodem.
57 Zij keerde terug naar haar huis, haalde een zeef en ging weer naar hen toe.
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thë-ašambidayemánalith-ënakë-η
bia

Ki̱nkho58kída ba.yumun

zij-opscheppenhenzeefzij-brengentoenwederdaar

moro thanarauninanči bana-yá dat-ëšiati-ka
denkenhenwaterbodembewonershun

spiegelbeeld
zij-uitscheppen-wil

kawa-ka-it-ëdëka
barín

t-ësia̱nda̱-yebari-ka thatómonoaba da

afwezig is hijzij-ziet stelligzij-uitschept-henhoewelbij zichzelf

kia-ron ki
tha da

kwa
th-ábota

Kídia59olokó da.ye to
manari

da

tóchtelkens zij
vangt

aldusinzij die zeef

ka-kónaa-sath-išati-n
da yé

barín
doma

ye;fa dakotóamintha
da

vandaarzij-uitscheppen-wil
hen

stellig-omdathenlachen-doen

ye;th-ëdëka̱-η na
fa da

kiá-doma60n-imithada̱-nda.

henzij-zietdaaromzij-lachen

ná-mun da.tha-n bia dayerači ba nara’‘ayomún da
hen-totzij-zegtaldaarin de hoogte

th-obóredikotó-m
biá

nariñná daawadë-ηbáikiabiaTh-osó-η61

zij-doen
afvallen

voor henzoekenteomzij-gaan

Amá tha
kóro

62n-íbiči-ró da.č-imíkodathaye
hadërëkërë

58 Toen zij die zeef had gebracht om hen op te scheppen, wilde zij het spiegelbeeld van die
waterdieren uitscheppen, meenende dat zij hen werkelijk uitschepte, doch zij zag dat haar
zeef leeg bleef.

59 Dat vangen deed hen lachen,
60 daardoor zag zij hen; ‘in de hoogte zijn zij’, sprak ze.
61 Zij zocht hen om hen te laten vallen en zond maripapalin-rnieren op hen af.
62 Toen dit niets gaf, zond zij pingomiergeesten en liet deze naar boven klimmen.
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nietshen-totzij-zendthen mier
(maripamier)

na-bíči-róth-ómodëkëtákiá thahowríreríon-atikidéti-ka-té
hen-totzij doet

klimmen
pingomier-geestenzij-willen vallen

n-atíkidi-n bia
thá

yéKiawai thá da
aboredokotó-η
biá da̱

63da.

zij-vallenhendat alleen

liTh-ofára
thá

64ye.th-obokotó-η
bia baikiá
da

thó-mun
dá

da

dienzij-doodthenzij-grijpthaar-tot

Lirábokíra65i.th-oáya
kwa̱n dá

th-eki̱Ki̱ thá daába da.

den
anderen

hemvoor
zichzelf

zij-eettoeneenen

t-ókoyoaKi̱n tha66l-ëšibó da.th-ëkërë-m
bia

li-bia̱n-thí da

zij keert
terug

dan?zij-bindtden tweeden

iTh-ëkakëta
thá da

67amún da.th-ótol-abó da
th-ánda tá

hemzij laat levenbijhaar-dochterhem-met

l-a da.diárokasákaboyomun thá
da fá ta

olókoathë-yara̱-η

hij-zijneenïgedagendaarinhet hok

thómonoaawádï-ηth-oyó dath-óso fa táKasákabó-noma68

voor zichzoekende moederzij-gaatdagelijks

tán fa tómonoa
óboran

Khá-tu-ki m-aučíki-n69th-ókoto̱-η ñamwa.

63 Daardoor lieten zij los en vielen en zij greep hen.
64 Den eenen doodde zij en at hem alleen op.
65 Den ander bond zij (in haar korf?).
66 Toen keerde zij met hem terug en kwam bij haar dochter.
67 Zij liet hem in leven in een hok en daar bleef hij.
68 Dag aan dag ging de moeder eten voor zich zoeken.
69 Op een dag vond zij niets behalve haar gevangene in de kooi.
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zij-doen voor zich
van dat

op een dag
niet-vinden

haar-eten-eigen
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70lókoa.th-ëyara̱-nliirádath-ëkakëtë-sáthá da

inde kooihij-daarhaar-in
leven
gehoudene

th-ëdëkadëkádëth-óyokawa ta-ηdath-othóKiηkhóro
baikia da

zij telkenshaarmoederafwezig
zijnde

haar dochtertoen

i.to-ko-lokoa
dá

ibia thá da̱th-a̱nsi-mifá da̱

hijhaar-ogen-inhemzij-beminnenhemkijken

č-ikin-ñawáamátalit-ití dafaroká dothaM-aučiki-n71

haar-eten-eigendemoederdoen
indien
(niet)

zijniet-vinden

akín da bó.amátalithoayath-a̱ndë fa
thá da

b-ëdodiako̱-ηda

eteniets(voor)
zichzelf

zij-komtjou-op (?)

dá-mun.th-ëkëlëka
na fa-te

diarobo-álaúmuηdaiKiado-kóro

mij-aanzij geven
zal

(vleesch)je-stukjeaanmijgeen
enkel

t-ofári̱-η
ña.

botha̱-n-diam-aučiki-nbófad-ayakatëKiádoma

zij-vermoordenjouzij-doet-alsniet-vindenjezalik
verbergen

daarom

th-óyot-aiči-m both-ëyakatá da̱ iKiá-doma thá
da

72

70 Maar terwijl haar moeder afwezig was, had de dochter telkens naar hem gekeken en had
hem liefgekregen.

71 Toen de moeder geen voedsel had gevonden (zeide de dochter:) ‘ze komt op jou af om je op
te eten. Zij geeft mij nooit iets. Daarom zal ik je verbergen, zoodat ze je niet vindt om je te
dooden.

72 Daartoe verborg zij hem, toen zij wist dat haar moeder op komst was, onder haar schortje.
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haar moederzij weten
zoodra

zij-verbergt
hem

daarom

Theyakátë-m-béna73th-eyakatá
da i.

abon thá dači-kiwéyoanda-či-m-bó
da;

zij-verbergen-nadatzij verbergt
hem

onderhaar
schortje

op komst is

m-aučiki-nëkhába daánde fá dath-óyoda̱ i
niet-vindendien dagkomthaar-moederhem

thá-n-domaM-adëkë-ηl-ibiči-ro da.th-oáda thatohomonoa
da

tá fa

zij-doen-omdatniet-zienhem-naarzij-zoektvoor zichzelf

‘D-akuyabánath-óyo umá
da:

Th-ëdiáka ta74da i.yára-lóko

ik-smeekhaar-moeder
met

zij-spreekthemhok-in

fal-ëdëkhá-yalíhi;b-a‘m-afárë-ηth-óyo-mún
da,

t-á thabo’

zalhij-zienhemje-doetniet-doodenhaar-moeder-totzij-zegtu

Thumákwádiro̱η75omun da.th-óyot-áwá-koná da’
tho fa

overaltothaar-moederzij spreektons-voor

abo̱nikiwéyu-nth-otothó-korobálin;th-oáda-yathá da
onderschortjehaar-dochterdat-nietvoorwaarzij-zoekt

thá dadëmatha̱-n
kobá

Kidia76th-ëdëke-η.ama1wadílida

daaromis
geweest

alduszij-zienietsman

Ki̱n tha77i.da̱kobathám-afárë-ηtó-mun
da

th-óto

toenhemgedaanheeftzijniet-doodenhaar-totde
dochter

73 Toen haar moeder platzak thuiskwam zocht zij hem maar vond hem niet in het hok.
74 Toen sprak de dochter met de moeder; ‘Ik smeek u, dood hem niet; hij zal voor ons zorgen.’
75 De moeder zocht overal, doch niet onder haar dochter's schortje.
76 Aldus door de hulp der dochter is hij niet gedood.
1 Wellicht vertaling van Negerengelsch ‘mi no man’, ik kan niet.
77 Later heeft zij hem van onder haar schortje te voorschijn gehaald.
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Kia tha78olokoáre.č-ikiwéyu-nitho-robuti̱-η
bía da

ayowá

datin-vanhaar-schortjehemzij-uithalenlater

i.hadín da̱th-a̱nší-ka
tha

iká-ma-n biá
da̱

t-otó da

hemalduszij beminthemmet-zijnde dochter

diároamatháleč-ikiñáwaayokhá-ηl-á taKasákabo-ma79

dergelijkelk dinghaar-etenjagenhij-doetdag aan
dag

ábohamatáleth-áboakóto̱-ηth-óyokwa thá
ta

th-oáyalo-fáro-n

bijelk dinghaar-bijetende
moeder

alleenhaarzelfhij-dooden

Kidiákwafiro̱n da.t-išikha-na
ma

omëηtá-koroth-ótol-ándë-sá
da

aldusgrootzij-geeft-henaannietshaar-dochterzijn-gebrachte

hímekuthá-bičirolo-yokháni-nthó-mun daawádë-ηl-á tha
visschendieren-totzijn-jagenhaar-voorzoekenhij-doet

Thomakwá-ronl-okobórokoatha̱-n
da.

Abá-ka tha
da

80.l-a tha.l-oádë-ni-η

elkehij-denkenop een daghij-doetzijn-zoeken

l-ërëkëdá-ka
da.

abáralo-faro-safiro-bé-tokudibíokwá-ron thá

hij-verzameltvederzijn-gedoodegrootevogelsoort

L-ibidi-n81dyin thá
da.

ëdënakudibíobáikia daLó-kodo-m
bia

78 Zoo verwierf de dochter, hem.
79 Dagelijks ging hij nu op jacht voor hun levensonderhoud, maar alles wat hij doodde behield

de moeder voor zichzelf, aan haar dochter gaf zij niets groots. Aldus jaagde en vischte hij
voor haar.

80 Eens viel hem een gedachte in. Van alle soorten groote vogels die hij gedood had verzamelde
hij vederen. Hij vlocht er vogelvleugels van.

81 Toen hij gereed was, ging hij naar den zeeoever, waar hij veel visschen ving; toen hij veel
visschen gedood had, keerde hij terug naar huis. Eenige heeft hij meegebracht om weinig
mee te brengen voor zijn vrouw.

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



hij-gereed-makenalsvleugelvogelhij-vlechten
om te

hímeyohóroyo̱n thabara̱-nrol-oso̱-n fá
da

no
abá-ka

thá dabena

vischveeldaarzee-naarhij-gaathet een
keer

nadatmaken

bahë-ηrolo-koyoa thá
da

hímeyohórolo-farë-m-benal-ani fá da;

huis-naarhij-terugkeertvischveelhij-dooden-nadathij-doet

k-abënoma-ka̱nl-á-n-doma
thá

kídial-okóyoaáboAba
ërëkëtá

da.

aanweziggedachte-met-kleinhij-doen-omdataldushij-meebrengenmetenkele
tezamen

‘Hama-khoro82mún da.l-i-rei-thóa̱ndë-ηábo

nietsbijzijn-vrouwkomen

thoayakwa
thá

adia̱-η:imewáboth-oyothá tawá-moní’l-áni-ka

voor
zichzelf

sprekensteedsdemoederzij zegtons-tothij-doet

amori-moridi̱-ηth-ákidiano;ikí-n dath-óyota
herhaald
bedriegen

zij-doetzoohetetendemoederalleen
zij-doet

t-oto-wá da.
haar eigen dochter

84th-ókona̱-η
domá da

aka̱naba̱-ηl-a̱-n doma
thá

Kidia83

haar-betreffend
omdat

hoorenhij-doet-omdataldus

okhona̱-η.lo-mëkëthël-a fá thaafárë-ni?’d-asá ma ba‘Hale-ka
betreffendzijn-schoonmoederhij-zegtdoodenmijn-daadwat

82 Want ‘Niets doet hij voor ons’, zeide de moeder steeds; zij at alles alleen op; zoo bedroog zij
telkens haar dochter.

84 ‘Wat zal ik met haar doen om haar te vermoorden?’ zeide hij van zijn schoonmoeder.
83 Aldus hoorde hij haar.
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sábo-re̱nHímekída ba.bara̱-nrol-óso fa tá
da

Th-íbona
bía

85

zeer veelvischwederomzee-naarhij-gaateinde
maken om
te

bará-n
da

Yomun
thá da

86ba diá.hadínki fal-očikëthá

zee-naardaarmogelijkzooveelwederomhij-vindt

biáikí-nkiač-íril-ídara faomun-tháBiamaširo
om teetendiehaar-naamhij klaagt

aan
totTweekoppige

(haaigeest)

l-aáka fathá da,l-a̱ndë-η
ki

l-išikwa̱-nroL-okoyoathá
da

87nó.da

hij-zegtwederhij-aankomenzijn-huis-naarhij-keert
terug

haar

híme’,tod-anëë-n-the‘Wadili ka
the koro l)

l-éréitoá da:to

visschendieik-dragenik kan nietzijn-echtgenootedie

ausá-lin-okháni-nm‘b-oyóúmuη;l-ireithótol-a fa tá

gaanzij-dragenje-moedertotzijn-vrouwdiehij-zegt

d-aibi-n-thékuliara-loko-kha̱ηsábo-ri̱nhímethóyun-kabara̱-nrothóaya
ik-achter-latenboot-in-kleinvelevischdiealdaar iszee-naaralleen

tho-áya-kwáηt-okotátifiroṉ-domaηlo-mükëtëTo̱88.d-a-̱ ’.

zich-zelf-voorzij-eten wilgroot(veel)-omdatzijn-schoonmoederdieik-doen

thoaya-kwakiá-domat-omá-wath-oto-wá dath-onako-kóro

85 Om er een einde aan te maken, ging hij wederom naar de zee. Veel visschen vond hij
wederom, zoo veel mogelijk.

86 Daar in zee bij den Tweekoppigen Haai (een soort watergeest; de bijnaam van dien haai is
Murukáima; vermoedelijk is dit de karibische naam van den visschengeest) klaagde hij haar
aan opdat deze haar zou opvreten.

87 Hij keerde terug naar zijn huis en toen hij aankwam zeide hij tot zijn echtgenoote: ‘Ik kan die
visschen niet dragen;’ laat je moeder ze dragen, laat zij alleen naar den zeeoever gaan, waar
ik die visschen in mijn bootje heb achtergelaten.

m Meervoud; beleefdheidsvorm, sprekende over zijn schoonmoeder.
88 Omdat de schoonmoeder veel wilde eten ging zij alleen en nam haar dochter niet mede.
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zij-alleendaarommet-zichhaar-dochterzij-medenemen-niet

thol-ëtëmetát-olašibo̱-ntothá daTa89.ausó-n
da.

th-á

diehij-bindtdiep
water

dieheefthijgaanzij-doet

kuliálatod-adëlëdáth-ëtola̱-ηtáhaka-loko-thó‘Hímekuliará
da;

bootdieik-verankerde dieptegindsinhoudendevischkorjaal

l-ëmëkëthël-a fa ta loč-ibiči-ró da’,n-atëbodoa-léda
zijn-schoonmoederhij-zegterheenstap in het

water

bía.th-odo-ηoso̱-ηkóto fáthoayaba̱ikiaKi̱ηkhorookχona̱-n.
zij-sterftgaandoen (?)alleentoentot

dëlëwá-kwa̱ηanakë-ηkuliálatoth-ëdëkha-yath-a̱ndë-n
da

Yon tha90.

verankerdmidden-inbootdiezij-zietzij-komenddaar

91kuliála-ηro da.aóso̱-ηth-otobádo fáč-iki thé-doma

boot-inzij-in het water
gaat

zij-gulzig-omdat

onórokóroBiamašírotoabáriη ba̱ikiath-átobadonaAnakëdi-ma̱n
muilintweekoppigedeplotselingzij-ondergedompeldtot haar

middel

89 Hij had zijn boot in diep water vastgebonden. ‘De met visch gevulde boot heb ik verankerd
in diep water; waad door het water erheen’, zeide hij tot zijn schoonmoeder. Hij liet haar alleen
gaan en omdat zij gulzig was, ging zij in het water naar de boot.

91 Tot haar middel was zij ondergedompeld en plotseling kwam zij in den muil van den
Tweekoppigen Haai die haar verslond.
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bo kíndanoth-úradë-ηToho92č-íki-n biá
da.

thá ya dá

zij-opgegetendiezij-eten

tho-yorodá-tha.toroto̱-m biatá-komath-othóra thá
okoná da

zij-drijftloslatener ishaar-milthaar

e-e-e-’,fara de,‘B-iréčit-othóra;tohoT-ëšimaka-ka
thá

mij e-e-e....vermoordtje-echtgenoothaar-miltdiezij-schreeuwt

ašima-šimadën
da

tha̱ηkidiaKi̱ηkhóro93.ašimaka̱-n
da.

tata-riη

voortdurend
schreeuwend

zij-doenaldustoenschreeuwendluid

Tho-dálidi-n94.no.akánabë-η
fa da

tho dabahë-nth-oto

zij-renthaarhoorenzijhuishaar-dochter

domákawa-wa-kwa̱ηth-óyoth-ëdëkë-η thábiá-te thá da
č-ibičíro

omdatnergenshaar-moederzij-ziet

thá fa tada-yó’fára‘Buiki̱n da:hadiatath-emetoá
zij-zegtmijn-moederdoodtjijalduswoedendzij-wordt

kudibíyo-bára
l-okódo-sá-koba

toEka-ki da95.č-irečí da.liló-mun

vogel-vederen
zijn-maaksel-voormalig

dieop
hetzelfde
oogenblik

haar mandienhem-tot

l-a̱-n thahádiaabakháriη;l-okhóna̱-ηkiá tha

92 Toen deze haar verslonden had, liet haar milt los en dreef op het water. Die milt schreeuwde
‘Je echtgenoot vermoordt mij e-e--e-...’

93 Toen zij voortdurend schreeuwde hoorde haar dochter thuis het.
94 Zij rende erheen en zag haar moeder nergens en daarom werd zij woedend: ‘Je hebt mijn

moeder gedood’, zeide ze tot haar echtgenoot.
95 Op hetzelfde oogenblik deed hij zijn vogelkleed aan en wilde opvliegen.
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hij-doendealdusplotselinghem-tegenaandie

l-á-m bohádial-ibičiroTho-dálidi-n
bia

96.amórodáti-m-bo.

hij-doendealdushem-totzij-rentopvliegen-willend

hama thá bahama thá bátho-boredí-n biayómuntoáči-n
ietsietszij-werptzich daarheen

begevend

ma-bëkë-yaKiadoma97bia.th-ëlëkë-nl-ëbëkël-éinabo

zonder-been-zijndedaaromom tehet-afsnijdenzijn-beenhem-achter

kharoči-kwa̱nn-á-m bia‘Mábëkïli’ayomúnro dá.lo-morodá-koba
hedendaagschenmen-zegtM. (Orion)naar bovenhij is gevlogen

karó-bia.kia biá kobá
da

lihi tá tho daomún da;wíwato

tot heden
nog

dat geweesthij is dattotsterdie

Crux, Centaurus.

§ 47.

surP 7 en d.G.: Vroeger leefde de hiči-kuya, powieshoengeest, als een mensen op
deze aarde, doch de Indianen trachtten hem te dooden door hem 's nachts onder
hooge boomen te beloeren, iets wat hij niet kan verdragen. Hij steeg toen hooger
naar boven ten einde als sterrebeeld de powiezen te waarschuwen als er Indianen
naderden. Als nu 's nachts die ster opgaat, ontwaken alle powiezen

96 Doch zij rende naar hem toe en wierp hem met iets waardoor zijn been werd afgesneden.
97 En zonder been is hij naar den hemel gevlogen. ‘Dijbeenlooze’ (Orion) noemt men

tegenwoordig dat sterrebeeld. Hij is dat geweest en is het thans nog.
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en begroeten haar met luide vreugdekreten (dat is het begin van den paartijd).
Hiči-kuya is het Zuiderkruis, Yuk-áhlin de jager die de powies achtervolgt, is α

Centauri, alëleti, zijn fakkel, of fakkeldrager, is β Centauri.

Kaliña-tekst: Wo�ko-yumë (powies-vadergeest).

Iñolo̱mboityosa-mo̱mbo.panamawokoamu
wei-pio̱mbo

Penalo

daarnagegaanluisterenpowiesiets is
geweest

eertijds

Iño̱lomboityo̱sa-mbo.t-epoka-nomo
wuiño̱

aléti̱-li-wawuito-po̱mbo

daarnagegaanheeft
geschoten van

Westen-naaris gegaan

Erotonomamei-wetyomame.sirityo-mekapu-takaalirumu-pumbowoko
sederthij-gewordensterhemel-naaris gevlogenpowies

i-wei-tyokome.sirityo-me
opdat zij wordensterdien

Vroeger waren er twee personen die gingen op de powiezenjacht. En van daar is
de powies naar het Westen gegaan. Toen is de powies naar den hemel gevlogen
om ster te worden. Vanaf dien tijd is zij sterrebeeld.

Scorpio, Ophiuchus.
Arawaksche tekst.

§ 48.

ánsi-kath-á dauni-ηwakíli-dohiaro dat-haAbá1

zijbemintbadplaatsoude tijdvrouwer waseens

th-oso-n-ale-ká.yúnroth-a daIméwaboth-eká-n-ali̱η.
haar-gaan-gewoontedaarheenzij-wassteedshaar-wasch-gewoonte

Khen-khóroth-ëdëká da
ba.

yálokowadíliAbá-ka th-a

1 In den ouden tijd was er een vrouw die ervan hield zich te wasschen op een badplaats. Zij
was gewoon steeds daarheen te gaan. Eens had ze begeerte naar mannen (zij zag in haar
verbeelding een man). Toen plukte zij een bloem van de katuburi. Het is slijmerig; die rukte
zij uit en stak ze in haar lichaams-opening, op en neer bewegend.
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toenzij-zietzielmaneens
geschiedt

is

otókoroKatubúrifa-de.th-óyootokoró dakatubúrinbaikia

bloemk.zij-pluktbloemk.

th-odobadi-n biá da;tora; kia thá dakuyé-či th-áth-otóro
zij-uitrukkendieslijmerigzijn-ondereind

alëlëdi-n da no.th-okodókoto fá dath-ifíro-lokódi-rákin-ko baikiá da
en weer terughalen
het

zij-instekenhaar-lichaamsopeningtoen

atakwo fáno. Kia ki thá
da

üdiki-thó ya
da

áni-ηKači thá da2

wordt afge-haar datvoorbijdoenmaan

n Een plant aan den oever der kreeken groeiend, met mooie bloesems, als men een bloesem
uittrekt is ze van onderen slijmerig.

2 De tijd dat ze met de maan omgaat (menstruatie) ging voorbij. Het was voor haar voorbij,
haar buik zwol en daarna kwam de tijd der bevalling en zij baarde een kind wiens hoofd en
middenlijf als van een mensch en het onderste als van een slang was.
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wahádyano. Kin
baikia da

biá dak-adibeyu-mth-úmun da

voorbijzij toenwordtzwangerhaar-totsloten

híbin,očika-yath-emediadó-η
bia

th-ande-ηč-ikiči lokó-nwaira

vervuldontvangenhaar-bevallenhet-komentijdstip invan (?)

thá i baikiauriyath-émedo-sábo dath-eméyodo fa to
baikiá da to

vanzij baarthaar-bevallen

kënaka-ηma-thoth-üšidia tha takakü-čith-emeido-sá
da

toho ta

metmiddenmethet-hoofdvergelijkbaarmenschhet
gebaarde

dat

dia ma.úrith-otoró-η rodaháro ki thá da
alsslanghet ondereind-naardaar

akánabaka(th-ëyena-no-či)
tha da

t-ëčilikia-no-čiYuware thá da3

hoorenhaar-familieledenhaar-broedersnadat

úriya dana-yóroda-n-totohoka tan-afara-čith-okoná-η
afkomstig
van

hun zusterdiewillenzij-doodenhet-betreffend,

doma. (wat thans
volgt kan de

tá-nuriyetseno

verteller zich niet
goed herinneren;
het verhaal eindigt:)
omdatzijndeslangachtighet

‘D-ausoth-oyo-mún-de:tha kowa thá
da

ateYuware-kó
da

4

3 Toen haar broeders (haar familie) daar van hoorden, wilden zij hem van hun zuster afkomstige
dooden, omdat het slangachtig was.

4 .... Hij zeide tot zijn moeder: ‘Ik ga naar boven, ik verlaat u, maar zoolang er menschen op
aarde zijn, zult ge mij aan den hemel zien. Aldus ontstond het sterrebeeld Warubuši gelijk de
menschen van vroeger tijd het noemden. (Het wordt ook genaamd Kamudu-kuya,
anacondaslang-geest; gedeelten van Scorpio en Ophiuchus; in oudere geschriften wordt
abusievelijk gezegd, dat Warubuši Orion zoude zijn.)
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ik vertrekzijn-moeder-totzeide
afwezig (?)

moedervan daar

hororobánakakë-kaη-kwanhalima-m
ba-η

thomórabó-riaayumórofa

aardoppervlaklevenden-nogzoolang
dat is

maarjou-vannaar
boven

wíwakobaKidia thaayomon-de.bo fa deadëká-kwa
ster-rebeeldis geschiedaldusaan den

hemel
jij zult mijzien-nog

tóra.bálinkoba-tokakhë-ton-aromu-n
da

Warubuši

diewerkelijkeertijdsmenschmen-noemtW.

5

Lyra. (?)

§ 49.

meP III, II 60, 105: Mali is de moeder van kennis, een grootmoeder die vreeselijk
tooveren kan. Als Mali in den drogen tijd sterk schittert, zal er felle droogte komen
en vele visschen komen aan de oppervlakte en sterven; men zegt dan: ‘de ster heeft
met vischvergift gewerkt’.

5 In vroeger tijd schilderden de Arawakken op hun wang als een teeken den staart vanWarubuši.
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Kaliña-tekst: Onbata-po (voormalig aangezicht) of Pupú-mbo (voormalig
hoofd).

masiwá-li̱Te-pálinayëi-wéi-pyo.amunópo̱ko̱Penáloiro
vischfuikhaar-schoonzooner wasvrouwoudezeer lang

geleden

ónopo̱mbo.(aipayáwa-yumë)wóto-yúmo-waIño̱lomboityó-pombo.t-áreka
ishaai-geestvisch-geest-doortoenis gegaanzij-ledigt

wúitaηmae’‘ótemeko̱no̱poko:wanumíngaIñólo̱mbo
ik-gaanwat wordenoude vrouwnadenkttoenopgegeten

t-apé-ni̱ηOnbatá-poireke.wusasirityo-met-aula-póko;
vergelderaangezicht-voormalighierom (?)ik-gaster-wordenzij-zegt

wéyuT-uwo̱pema-tómei-wéiriki.̱(yámu-mawukapó-tome
zonvergelden-omzij-zijnde-metbovenlijf-zondermij-noemen-opdat

apá'nokáne-me.....wotoï-wyaerupa-po̱mbo
water-dalen-veroorzakenvischhaar-doorheeft gesproken

Vroeger was er een oude vrouw. Zij ging telkens de visch uit de vischfuik van haar
schoonzoon wegnemen. Toen is zij opgegeten door den visschengeest (de
haaigeest). Toen begon die grootmoeder na te denken ‘waarheen zal ik gaan?’ ik
ga een ster worden. Laten zij mij noemen ‘aangezicht’, dat is mijn naam (omdat zij
geen bovenlijf had). Uit wraak heeft zij met de zon gesproken om droogte te geven
om alle visschen te laten uitdrogen.

Jaguar-ster en tijgerkatster.

§ 50.

surP 7. Lang geleden, toen de dieren nog menschen waren, had Kabadaru (‘met
klauwen’, de jaguar) een dochter Kuli-aroa-te (‘rattijger’, de tijgerkat) van welke hij
zooveel hield, dat hij haar aan niemand wilde uithuwelijken.
Op zekeren dag ging hij jagen en trapte in een doorn, die in het vleesch bleef

zitten, en het lukte hem niet, dien doorn te verwijderen. Een Indiaan die voorbij
kwam, kreeg medelijden, droeg den jaguar naar zijn hut en sneed den doorn uit en
uit dankbaarheid gaf de jaguar aan den Indiaan zijn dochter ten huwelijk. Elken dag
ging hij nu jagen en bracht boschvarkens, agoeti's enz. thuis, zoodat er steeds
overvloed van vleesch was.
Dit wekte de afgunst der andere Indianen op en zij begonnen den man kwaad te

vertellen van zijn vrouw, dat deze hem ontrouw was, met iemand dien zij noemden.
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De man ontstelde en zonder te onderzoeken of deze praatjes juist waren, begon
hij zijn vrouw te mishandelen.
Jaguar hoorde haar hulpgeroep, kwam toeloopen en vroeg waarom zij zoo

mishandeld werd. ‘Ach’, klaagde zij, ‘men is mijn man allerlei lasterpraatjes gaan
vertellen’. Jaguar was woedend op zijn schoonzoon, doch deze verklaarde, dat hij
met die mishandelingen niet zou aflaten, wijl de vrouw hem, en niet den vader,
toebehoorde. - ‘In
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een opzicht hebt ge gelijk’, zeide Jaguar, ‘doch ook ik ben in mijn recht om mijn kind
uit uw handen te redden’.
Vader en dochter trokken samen het woud in, maar overal vervolgde hen de

laster. Eindelijk konden zij het niet langer uithouden. Beiden breidden de armen uit
en stegen omhoog, en eindelijk klampten zij zich vast aan het hemelgewelf, waar
de vader de Jaguarster en de dochter de Tijgerkatster is. Maar als weer de laster
de ronde, begint te doen onder de Indianen, dan dalen beiden weer op aarde neder
en veranderen in tijgers om alles te verslinden.

Agoeti-ster en akoesji-ster.

§ 51.

Een mythe van Kaliñas, 2surP 2, hier verkort weergegeven.

§ 51.

Penalo amu weipiombo. Eertijds, voor nog de grootvader van mijn grootmoeder
geboren was, leefden er twee broeders, van welke een gehuwd was. De vrouw van
dezen wekte afgunst in het hart van den anderen en diens hartstocht steeg zoo
hoog, dat hij eens, op de jacht, zijn broeder doodde. Hij sneed de lever uit het lijk
en bracht die aan de vrouw, zeggend: ‘Een jaguar heeft hem verslonden’. De vrouw
weende bitter, doch een jaar later nam de moordenaar, naar het gebruik, die vrouw
tot echtgenoote en uit deze vereeniging werd een kind geboren. Niet land daarna
zag de moeder in een droomgezicht haar vorigen man en deze verhaalde haar alles
wat er gebeurd was. Den volgenden morgen verweet zij dit haar man; deze werd
woedend en sleepte vrouw en kind het bosch in, waar hij ze in een hollen boom
plaatste om van honger te sterven.
‘Wat doe ik nog langer op aarde’, klaagde de moeder. En zich tot haar kind

wendend, riep zij: ‘Kind, kom mede, wij gaan heen’. Zij breidde haar armen uit en
beiden stegen ten hemel, waar zij de agoeti-ster en het kind de akoesji-ster werd.
De geest van den vermoorde kwelde den moordenaar nog in den droom en zeide

hem: ‘Ga naar mijn lijk en ook naar dat van mijn vrouw en uw kind; open die lijken,
neem er het ingewand uit, strooi dat om u, en gij, die alle menschelijkheid hebt
afgelegd, zult weder mensch leeren zijn. De moordenaar deed zooals hem gezegd
was, en ziet, de ingewanden van zijn broeder stegen ten hemel en klampten zich
vast aan het hemelgewelf als de Plejaden.
Dit gaf den moordenaar wel het besef van zijn gruwelen, maar hij kreeg geen

rust. Hij zwierf rond en werd ten slotte door een boaslang (het indiaansche zinnebeeld
van wraak) verzwolgen.
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Melkweg.

§ 52.

Van den Melkweg, waya anëkë-či obonaha = klei brenger pad, meldt 1R 260, dat
de nevelvlekken de voetsporen der geesten zijn, wier voeten met klei besmeerd
waren. De Kaliñas noemen den Melkweg oriño kana-η wena-po = klei maker
voetspoor en Ahl 347 meldt: In vroeger tijden gingen de vrouwen klei halen; de
sporen van hun voetstappen bleven toen aan den hemel achter. De volgende
Kaliña-mythe, surP 3, lijkt een speelsche variatie op het oude thema:
Tamusi, de godheid, maakte uit klei modellen van dieren en menschen en bakte

die in een grooten oven. Hij was echter niet geheel tevreden over zijn werk. Sommige
dieren hadden te lange staarten, andere te kleine koppen, sommige vogelsnavels
waren te lang, andere te kort, enz. Nu zou hij het beter doen, en boetseerde een
kleibeeld in menschelijke gedaante, doch hij liet dit te kort in den oven; het baksel
was nog wit, de haren bruin, de oogen blauw; hij blies het zwakke beeld niettemin
den levensadem in en zoo ontstond de eerste Blanke. Weder boetseerde hij een
menschenbeeld, doch dit liet hij te lang in den oven; de kleur was zwart, de neus
plat en ingekrompen, het haar verschroeid; maar hij blies er het leven in en de eerste
Neger was geschapen. Nogmaals boetseerde hij een menschenbeeld, ditmaal zeer
volmaakt en hij liet het juist zoolang als noodig was in den oven; het werd de eerste
Indiaan. Daarna vermaakte Tamusi zich met de beelden dooreen te mengen om
de juiste kleur te vinden voor den kleurling; doch dit is hem tot dusver niet gelukt;
sommigen zijn te wit, anderen te zwart, anderen bruin, geel-bruin enz. - Aan den
hemel ziet men nog de sporen van de klei van Tamusi; dat is aliño kana-mombo
hemali = klei boetseer-voormalige weg, de Melkweg.
Mij werd de volgende Kaliña-tekst gegeven van Alíño kána-mo̱mbo wénapo:

iró
pótopole

wenapótaIñálombouito-pómbo.wóli-yaηëkaAlíño

groot-zeervoetspoor-intoenzijn
gegaan

vrouwenuitgravenklei

t-atï-niη.yumëkuta'iiwenasán-dat-o̱no-pokowóto
men-noemt.geestAnablepsvoetsporen

in
eten-wegensvisch

Klei uitgraven gingen vrouwen. Onmiddellijk achtervolgde hen een groote visch,
volgend in hun voetspoor, de kuta-geest is zijn naam. (De kuta, het vischje Anableps,
heet in het Arawaksch kasoro, zie § 34.)
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Hoe de mensch de onsterfelijkheid verloor.
Arawaksche mythe.

§ 53.

In den ouden tijd stierven de menschen niet. Toen geschiedde het, dat de menschen
vernamen, dat te middernacht de geesten Hisi (bedorven) en kakë (levend) voorbij
zouden komen en ze moesten wakker blijven en die geesten hun namen toeroepen.
Het eerst kwam Hisi voorbij, doch toen sliepen de menschen. Tegen den ochtend

kwam Kakë voorbij en de menschen werden wakker en riepen ‘hisi’. Sedert dien
moeten de menschen sterven.
De geest Hisi heeft een huisdier, een grijsachtige vogel met kuif, zoo groot als

een lijster, die 's nachts gedurig zijn naam roept. Als men hem 's nachts hoort fluiten,
is het een teeken dat er iemand zal sterven; fluit hij zachtjes, dan zal het een kind
zijn, fluit hij hard, dan zal het een volwassene zijn. Die vogel heet éweduli (een
geest; = awaduli, wind?) líkiη (huisdier).
Wellicht hangt hiermede het volgende samen:
Masasikiri is een geest, als een blanke reus, wiens hoofd bijna tot de wolken reikt

en de zee is niet diep genoeg voor hem; hij reist al maar door de wereld en doet
geen kwaad. Als de Plejaden 's ochtends zichtbaar worden en de droge tijd zal
beginnen, dan begint Masaskiri zijn reis en komt de menschen waarschuwen, dat
het tijd is de kostgronden in orde te maken. Hij maakt een fluitend geluid en daarvan
heeft hij zijn bijnaam Masaskiri. Als de menschen hem 's nachts hooren, dan slaan
zij met iets op hun kapmes, zoodat dit geluid geeft als een bel; op die wijze bedanken
zij den geest voor zijn verkondiging. Een vogeltje dat 's nachts roept, heet Masaskiri
likin, M.'s huisdier; (vermoedelijk is het de spookvogel, Diplopterus naevius, Kaliña
suwi-suwi, en zie oayG 88); men zegt dat die vogel eigenlijk een geest is, die 's
nachts rondloopt en in het begin van den drogen tijd, als de Plejaden verschijnen,
's nachts begint te schreeuwen of te fluiten, precies als een mensch; in Suriname
heet die vogel ook Dreetin = droge tijd.

De man, de regen, de zon, de wind en de maan.
Arawaksche mythe.

§ 54.

Er was eens een man, die een kikvorsch burabura plaagde en op haar rug sprong.
Die kikvorsch sprong met hem weg naar een eilandje in een moeras aan de zeekust
en daar bleef die man achter.
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Hij kon nergens heen gaan. In de boomen zaten vele zeevogels en hun drek viel
op dien man.
Toen hoorde hij stemmen als van menschen die over de zee voeren, mannen,

vrouwen en kinderen. Hij riep, dat zij hem moesten halen. Die lieden hoorden het
geschreeuw en zeiden: ‘Wij hooren iemand, laten wij langzaam gaan’. En daar
zagen zij den man. Die lieden waren de regen. Toen zij den man zagen, zeiden zij:
‘Het zijn maar menschen; die zijn altijd ontevreden; zij zeggen, dat de regen hen
nat maakt’. En die lieden voeren voorbij.
Een tijdje later kwam er weer een boot (kanoa, de oude naam voor boot) voorbij

en weder begon de man te schreeuwen. De lieden in die boot zeiden: ‘Laten wij
daarheen gaan; wij hooren menschen roepen’. Het was de zon en toen deze den
man zag, sprak hij: ‘Ah, laten wij maar voorbijgaan, want menschen zijn altijd
ontevreden; zij zeggen, dat de zon te heet is en hen brandt’. En die voorbijgangers
hebben den man niet gered.
Een tijdje later kwam er weer een boot. De man hoorde de stemmen en begon

andermaal te roepen dat men hemmoest komen halen. De lieden in die boot zeiden:
‘Wat is dat? ik hoor menschen’. Het was de wind met zijn vrouw en kinderen. Zij
zeiden: ‘Ah, dat is een mensch; die zijn altijd ontevreden over ons; zij zeggen dat
de wind waait en hen laat schrikken in het bosch en zij noemen ons salé wáraka
(d.w.z. vuil is je lendendoeko; als de Arawak wind noodig heeft roept hij deze
scheldnaam, dan wordt de wind boos en het gaat waaien); zoo schelden zij op ons’.
En die lieden hebben den man niet gered.
Een tijd later kwam er nog een boot met lieden die zongen en schreeuwden. En

wederom begon de man luid te roepen, dat ze hem moesten komen halen. Toen
sprak de voornaamste van die boot: ‘Kijk daar zijn menschen; het lijken wel goede
menschen; laat ons hen halen’. De man riep nog eens en die voornaamste sprak
weder: ‘Ja, het is eenmensch; die houdt veel van ons. Als het nacht is en ik verschijn,
dan zeggen zij altijd: “wat een mooie nacht, wat een mooie maneschijn!” Laten wij
hem in de boot nemen’. Het was de maan met zijn familie en deze hebben dien man
naar zijn land terug gebracht.

o sali̱ = bedekt met ingedroogd vuil, wera = mannelijk geslachtsdeel, eke = omhulsel, werake
= lendendoek, doch wijl dit te duidelijk, te grof zoude zijn, zegt men weraka.
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Hoe de gekko aan zijn lach kwam.
Arawaksche tekst.

§ 55.

l-óyoadia-ka
thá

wadílilíhitha kobá
da,

wadíliAba

zijn-moederzegtmandieer is
geweest

maneen

abafá-thed-adónkooriká,‘tohoadiá-n
da,

‘tete’ l-ah
thá

mun da:

eenslapenik zalnachtdezesprekend,moeder
hij-doet

tot

barin da-icíb-a,‘maniL-oyo thámá-n
bia lo-mun da,

hiáro ódoko.’

stellig
mijn-zoon

doenietzijn-moedervrouw schoot

khedáyanahk-imírikha-n,min-či khórohiáro-no to
da

nah

wegjagenzijscheldenzeervrouwendie

íbera’.khábodyan-thosihačibo,ma da
vingerhandalszaadpeperje

k-ákáno-kerénl-imithá da-n
bia

kidin-koba,adiá-nl-óyoKénbena

luidehij-uitlachenaldus
geschied

sprekenzijn-moedernadat

kobá dakhórowábo thakake-čiwadíli tha
da,

Lihithá da.

wasnietvolstrektmenschmandie

Sorinama-khóndoyaháamahkoba,oyo-či
ron

ori-orikenbáikiai,

Surinamerhierwatwasfamiliehagedismaarhij

dia-n-lokólokó-non-asá mun,‘kwakwasneki’adiá-n-lokoduli
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taal-inArawakkenmen noemtk.taal-inneger

th-ëdiá-ndisia-roth-imithadá-n
da

ien-ariáKia tha‘sókosóko’.da-n

zij-zegtgewoontezij-uitlachenzang-vansederts.

ma-n-bíaakanabá-retokasákodakwá-n da,kharó-renbia-rón,
hoorendatdagnogtot heden

da no.
haar

Er was er eens een man, die zeide tot zijn moeder: ‘moeder, vannacht zal ik met
een vrouw slapen.’ Zijn moeder zeide tot hem: ‘doe dat niet, mijn zoon, de vrouwen
houden veel van schelden, ze zullen je wegjagen en zeggen, dat je vingers als
peperzaden zijn.’
Toen zijn moeder dat gezegd had, lachte hij luide. Die man was eigenlijk geen

mensch, maar een soort hagedis, in de surinaamsche negertaal ‘kwakwa sneki’
(Gekko, Thecadactylus rapicaudus) genoemd en in de arawaksche taal ‘sokosoko’.
Sedert dien tijd heeft dat dier de gewoonte te lachen; tot op heden kan men dat
elken nacht hooren.

De man en zijn schoonzuster worden hagedissen.
Arawaksche tekst.

§ 56.

m-éreyo-kwan-čiwakíli kobá da,wadílilokoAbá tha
zonder-echtgenoote-noglang geledenmanmenscheen er was

dá-nro,ihime‘Da-ósa-bol-óyo omun:L-ëdia-ka
tha da

tha da.

vischik-gazijn-moeder
tot

hij-zegt

Er was eens een man, lang geleden, die ongehuwd was. Hij zeide tot zijn moeder:
‘Ik ga visschen, wie kan mij vergezellen?’ Zijn moeder zeide tot hem:
‘Je weet het zelf wel(?), neem je zuster mede.’ Hij zeide: ‘Als mijn zuster medegaat

zullen haar beenen breken, omdat ze niet dik genoeg zijn.’ Zijn moeder zeide: ‘Neem
dan je schoonzuster mede’. Toen hij die woorden hoorde, was hij zeer blijde, want
hij dacht: ‘Ik zal met haar slapen.’
Zijn schoonzuster vergezelde hem. Den eersten nacht schreeuwde hij in den

droom; het was geen werkelijke droom; hij deed het om de vrouw wakker te maken.
Die vrouw zeide ‘Wat heeft die droom je gezegd, toen je schreeuwde? Hij
antwoordde: “Dat je schoonzuster haar hangmat dicht bij je spanne”. Dat was de
eerste booze droom.
Toen sliep hij wederom in en kreeg weder een booze droom, hij schreeuwde

weder: “aa, aa, ...” De schoonzuster vroeg: Wat zegt de droom weder?’ Hij

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



antwoordde: ‘Zij zegt, je schoonzuster moet dichter bij je komen, samen in één
hangmat.’ En zij gingen in één hangmat.
Ten derden male sliep hij in en had een boozen droom en schreeuwde wederom

gelijk de eerste maal. ‘Wat zegt ze weder tot je?’ vroeg de vrouw hem. ‘Je moet
samenzijn met je schoonzuster, je hoofd tegen het hare leggen’. Toen zeide die
vrouw: ‘Kom bij mij en leg je hoofd tegen het mijne.’
Door aldus te spreken lokte de man zijn schoonzuster om met hem om te gaan.
Zijn oudere broeder hoorde wat de jongere broeder gedaan had. Hij vervolgde

zijn echtgenoote en toen hij haar bereikte werd hij zeer toornig. Plotseling zagen zij
hem en zij schrikten en vluchtten. De vrouw werd een sapakara (een hagedis,
Tupinambis nigropunctatus), de man werd een agama (een hagedis, Polychrus
marmoratus).

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



269

‘B-aithi-nlo-mun da:mán biaL-oyo tháda-ma?’óso fahálika-n
je-weethem-totzegtzijn-moedermij-metgaan zalwie

Ken khána
da

b-oyoroda-thó-wa’.b-ónakab-ósarekene,lokowa

daaropje-zusterneemgasamen (?)innerlijk

th-ëdána-beda-ma da,oso-fárokha‘Da-yorodá-thoadiá-n:l-ábo tha
haar beenenmij-metgaan-indienmijn-zusterzeggendhij-met

L-oyo tháth-ukalëda̱-η’.kalë-ηwánama
khoro

hádin,firobéyakhoro

zijn-moederzij-brekenterstondlangdurig
niet

meerdikniet

b-osábo-má-wa
ke̱n

b-erené-thotorahá‘B-onaka
kha̱n

adia-ka:da

gajij-metje-schoonzusterdieneemzegt

adia-hë minkoba
khóro hadiá-re l-a-η

kidyán-thoL-ëkánabë-nda’.

woorden zeerzulkehij-hoorend

k-adoká khan fa-the‘dailo-koborokwatowa-ka
thá da,

halikhibén,

zal slapenikhij-bedenktblijde

l-a l-ónowa’.da
hij-zeide tot zichzelve

l-ienata faorikáhAténowaló-ma.osón biaL-erene-tho
hij-zingtnachteerstehem-metgaatzijn-schoonzuster

amahalo-fafadá-n
bia,

ólokowal-otobë-nótobu-η da;wakhaya-či-n

wathij-schreeuwtinzijn-droomdroombooze

kidian-thokiatóra,khoró dakhidwán-thoni-sá da;ótobënlo-wakháya
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aldusdatdatnietechte(zijn)
daad

droomzijn-kwaad

hiaroTohoi.ánobokotó-n
bia-ron da

hiárothol-áni-koba,

vrouwdiehemwektvrouwdiehij heeft
gedaan

b-ëmën‘Amáha-re
thá

lo-fáfada-n
bó da:

lo-mën‘da-ma-bo’thá

jou-totwathij-schreeuwendhem-totmij-met jij

sábo-theomëntwab-erene-tho‘tohno,l-onaba-n
biá da

sá-li?’

meernaderenje-schoonzusterdiehaarhij-antwoordtbrave

tohokia wai thatoh'korá-wa’;athóboda-nbó-kosab-ibicí-ro
diedathaar eigen

hangmat
droomjou-naastjou-tot

tobó-n.lo-wakháyaaténowa
droomzijn-boozeeerste

kída balo-tobo-nwakháya-n
bía

ki fá da ba;lo-do̱nkaKenkhóro

wederomzijn-droombooswederomhij-slaapttoen

Kenkhórol-a tha asimaká-n.‘aa, aa...’lo-fafáda ki-ka da
ba:

toenhij schreeuwdeaa, aa...hij schreeuwt
wederom
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usá-li!’.b-omën,th-a‘amáhakída ba:l-erene-thoth-a-n bia
bravejou-totzij-zegtwatwederzijn

schoonzuster
zegt

b-erenéthotohoda-mën,ki-ká da
ba

‘Th-ëdiakída ba:L-onabona
bia

je sch.diemij-totwederzij-zegtwederhij-antwoordt

hereki-n’;aba-lokoth-eyakadab-ibiči-ro dasábo-theomëntwa
samen-voegeneen-inzij-in

hangmat
liggen

jou-totmeernaderen

ye.ka dan-akora-lokhodiaba-lokokenkho
zijzijnhun-hangmat-ineen-intoen

lo-tobó-nwakhaya-kwa-ro
tha

kí da,kabún-the
lo-donkó-η fa

Tho

zijn-droomkwaadwederderde maal
hij-slaapt

de

kí da babo-mën‘Amáha
tha

dín.atenowaki-kálo-fáfada

wederomjou-totwatgelijkeerste
maal

wederhij-schreeuwt

hërëke-lióma‘B-ërenei-tholo-mën.hiarothátohtha?’
samenvoegenmetje-sch.hem-totvrouwspreektdie

lo-mënma-ki ka
tha

hiaroTohatórodo-n.ka-khónemebu-ši

hem-totnogmaalsvrouwdieliggentegenaan
(?)

je-hoofd

hërëkïn’.dá-mab-üši-wab-üšikada-ibičiro
ki̱n da

‘B-ósa-thekó-the:

samenmij-metje-hoofdjij-geeftmij-bijga

l-uyade-ηl-onowá
da

amoridi-nl-erene-tho-wawadilil-á-kobaKidia

hem-omgaantot zichzelflokkendzijn-sch.manhij-sprakaldus

tho-ma.bia
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haar-met

balínkidia-n-thókhoná,wadílilihkanaba
thá

Lo-bokét-či

gebeurenaldusbetreffendmandiehoortzijn-oudere
broeder

ye.bia daobona-nl-aóma,l-eré-thowabo,l-ókit-si
henvervolgenhij-doetmetzijn-vrouwzijn

jongere
broeder

abakhárenl-a-n bia thásábo-reiemantoal-ándi-n biá
da,

Yon

plotselingzeerboos wordthij-aankomendaar

koroHiaron-atëdi-n
bia thá.

uya,n-abona-n
bia

in-adëkhë-n
da

dewelkevrouwzij-vluchtenzij
schrikken

hemzij-zien

yamóro biathá ki da bawadíli-kíliebesowá;maránro biathá
agamaman

dewelke
wordt
veranderd

sapakara

l-ebesowá.tha
hij-wordt veranderd
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De door zijn schoonmoeder bedrogen man neemt wraak.
Arawaksche tekst.

§ 57.

m-aicíki-tho;aba-n bo tháwadíliaba lókoWakili khobá,
onbekendeergensmaneen Arawakeertijds

thaibakenoda daayoal-irétho thaka-sa-no-mu-či
tha;

k-éréyo-ni

zijachterlaatensterftlaterzijn-vrouwmet-kinderen-tezamenmet-vrouw

kwan.hiaro-sa-khánth-esá-waaba
nogklein meisjehaar-kindeen

Kasákabowadíli
da.

lil-owá-kaodo-n-bená,hiarotohKen

elken
dag

mandiehij-alleen
bleef

sterft-nadatvrouwdieen

yokha-n-ro.daha-roma-thoyanthe-roal-osa thath-ayadoa-nro,l-ama
jacht-totgindsendaarhij-gaatgaat-tothij

ámon káth-úkethehiáro tha,šóko-thoaba̱-nro da,L-osó-n tha
bij ishaar-grootmoedervrouwkleineeenshij-gaat

th-óyotho dakwánsóko-kho-nohiáro-sa-khanšóko-thono,da
haar-moederzijnogklein zijmeisjekleinzij

kobá.benáódo-n
wasnadatdood

t-a daka-bayaam' ni-n dath-ëkëthëšoko-tho thaKen da toh'
wasmet-zandvloobijhaar-gr.kleinetoen

šóko-tho
kona

adekhí-nthowádonoma tha
fa tha

kasakabono,

kleine
betreffend

ziendatde oudeelken daghaar

bahë-nánde-ηno; th-eči
thá

th-arakasí-n
bía da

th-obayada
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huis-aankomthet
haar-vader

zij-uithaalthaar
zandvloo

th-obayath-ëkëthëhalon-bo
diaro

i,th-odokhota
da

thomakwáronda

haar-zandvloohaar-gr.waar ookhemzij-toontalle

th-obayawa,'therakase-sath-owayaasikaHébe tha daačikí-n da.
haar eigenuithaalselhaar-eigengeeftoudeuitpikt

‘D-árëadia-ká:Th-eči tháno’.bo-món da‘d-asíka-bo
mijn-tandzegthaar-vaderhetjou-totik geefzandvlooien

th-eči thašoko-thokíakóroaba ka
thá

no’;melokoafari-n

haar-vaderkleinedienietgeschieddeze(scheldnaam)dooden

Eertijds leefde er een Arawaksche man op een onbekende plaats met vrouw en
kinderen; later stierf zijn vrouw en liet hem een kind, een klein meisje, achter.
Toen die vrouw gestorven was, bleef die man alleen. Dagelijks ging hij hier en

daar op jacht. Als hij uitging bleef het meisje bij haar grootmoeder; zij was nog een
klein kindje toen haar moeder stierf.
Toen het kind thuis bij haar grootmoeder was, had ze last van zandvlooien; elken

dag moest de grootmoeder ze bij het kind uithalen; als haar vader thuiskwam, moest
het kind hem toonen, waar de grootmoeder de zandvlooien uitgehaald had. De oude
gaf ook haar eigen zandvlooien aan het kind om ze aan haar vader te toonen; het
kind zeide: ‘Ik kom ze u geven.’ De vader sprak: ‘Ik zal ze met mijn tanden dooden’;
de vader wist niet dat de grootmoeder haar eigen zandvlooien aan het kleintje had
gegeven.

C.H. de Goeje, ‘De inwijding tot medicijnman bij de Arawakken (Guyana) in tekst en mythe’



272

kiaasikí-nth-obayathowáyahébekidia
th-á-n

koro dan,aitha

diegeeftzandvlooienhaar
eigen

oudealdusnietweet

no.om'n dašóko-tho
zetotkleine

m-aicí-n tha-n
khá

šoko-tho da,tohšokó-khona
kwa thá

Khá koba

onwetendkleinedieklein nogtoenmaals

nath-aithaáyowa,th-eči-wath-áka faKen ki daadiá-he
da.

'sa-n

diezij-weetlaterhaar-vaderzij zegttoenwoordgoed

th-obáyawa
da

arakasa fahebe thatohAba-n ki
thá da

usá-n da.adía-he

haar-eigen-zandvlooienuittrektoudedieeensgoedwoorden

th-ečiki da bá noomunšoko-thotohth-esiki-n bia
tha

haar-vaderwedertotkleinediezij-geeft

kiaanekë-nšoko-thotohkenkhórono,benádath-ešiki-nomun,
diebrengtkleinedietoenzenadatzij-geefttot

th-ekora-lokowa
da;

ayódowafáth-eyentoano,asiki-n dath-ečí mun

haar-hangmat-inschommelengaatzij-zingenzegevenhaar-vader
tot

hébe-ro-nwa
tha

thamibikip‘Kiadïn:tohothe-yentoa
fá

oudezandvloodiealsditzij -zingt

éke-kwaya da’.awa-khánlihiobáya
eetvadertjedezezandvloo

wadothothódia-n‘Torahaadiá-n
da:

wadílilil-a faKen
baikia

p Zandvloo: mibiki is de absolute vorm, obáya wordt gebezigd als men de zandvloo van een
bepaalden persoon bedoelt.
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oudediealdusdatsprekendmandiehij-zegttoen

da-yaonawa’.da ba noočiki fadaihiaro
op mijn beurtwederom haarzal vindenikvrouw

wadíli thalihl-ëdia fáabali-n dakoba 'kha
ki-dia-n-thó

Kia

mandiehij-zegtvoorbijgaanwas een tijd
geleden
aldus

het

tohda-onake
fa

daiki̱nyokhá-nroda-óso fa‘Wadia,l-onowá
da,

dieik
medeneem

ikenop jachtik-gawachttot
zichzelf

l-oto-khanki ka fa thaL-ëdiada-ma-wa
da’.

péro-nhiarowado-tho

zijndochtertjeookhij-zegtmij-methondvrouwoude

d-áuso fayokhá-nrob-ëkëthë-wa
da,

‘B-ahka-liomuni da:

ik-gaop jachtje gr.zegtot

l-a fa thaKidiakonoko-n da’.yonkhona-n fa tha
diaro d-a-n fa

zeide hijaldusbosch-indat

nakenth-ëkëthë-wa
ki da ba;

biath-aka-nomuni dal-oto-khan

diewanthaar gr.moetzij-zeggentotzijn-dochtertje

Toenmaals was het kind nog klein en kon nog niet goed praten. Eindelijk moest zij
aan haar vader alles zeggen en kon zij wel praten. Eens haalde de oude weder
haar zandvlooien uit en gaf ze aan het kind en toen het kind ze haar vader had
gebracht, ging ze schommelen in haar hangmat en zong: ‘Die zandvlooien van de
oude eet vadertje.’
Toen zeide de man: ‘Zoo'n oude vrouw; ik zal haar op mijn beurt krijgen.’
Het was al een tijd geleden dat dit gebeurd was, toen die man tot zichzelf sprak:

‘Wacht, ik zal op jacht gaan en de hond van die oude vrouw medenemen. En hij
zeide tot zijn dochtertje: ‘Zeg aan je grootmoeder, dat ik op jacht ga, ik ga naar dat
bosch.’ Dat zeide hij tot zijn dochtertje, opdat dit het zou overbrengen aan haar
grootmoeder. Want het is de gewoonte der Arawakken van ouds tot heden, dat de
mannen (de schoonzoons) volstrekt niet tegen hun schoonmoeders mogen spreken;
tot heden nog zijn er plaatsen waar echte Arawakken wonen, waar men aldus
eerbied betoont.
Toen is die man in het bosch gegaan, medenemend den hond ging hij dagelijks

op jacht; als hij wat zou vinden moest hij het roosteren, en te dien einde had hij den
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hond doodgeslagen en onmiddellijk schoongemaakt en geroosterd. Toen die dagen
voorbij waren, keerde hij terug naar huis en thuisgekomen zeide hij tot zijn dochtertje:
‘Het hondje van de oude is dood, door een ander dier doodgebeten; ik heb dat
andere beest geschoten, het is een honigbeertje en die heb ik voor het oudje
meegebracht, opdat zij het zelf ete; dat men haar hondje gedood had, wist die oude
niet, ‘Ha’, zeide zij tot zichzelf, ‘ik zal je alleen opeten, aldus heeft mijn schoonzoon
gezegd’. Zij wist in het geheel niet, dat hij haar bedrogen had.
Zo heeft die man gedaan met zijn schoonmoeder omdat ze hem voor den gek

had gehouden.
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wadili-nonahakharo-ren,inariawakilicinci
koba

di-sialoko-no

mannendiehedenvanoudtijdsschoonzoongewoonteArawakken

diaro-nšokoomana-mëkë-či-onokhorokomaadia(na
čičio-no)

wat-ookkleinmethun-schoonmoedersnietmogensprekendie
schoonzoons

kharo-ren
bia da,

koba da,onekwa-béakisidafiro-thotokiamani-n;

tot hedenwaselkaareerengroothetdatniet

na da.readokhotakwankiakaki-nwaboloko-noyon-tho
ron

zijnogtoonennogdatlevenechterArawakkenplaatsen

l-omawa;péro dal-onaki-nkonoko-nrol-osabaikia
koba

Kenkhoro

hemmethondhij-neemtbosch-inhij-gaatgeschiedtoen is

aba mal-ociki-n thaayokha-nro da;kasakabo-manl-oso fa tha
eenhij-vindtop jachtdagelijkshij-gaat

perotolo-fara thath-eibonowa
bia

nol-idalüya-be
da tha da

tha

honddienhij-dooddete dien
einde

hethij-roostert

l-ëdibaledi-n
bia

khona daperotol-ëčida-η
bia

abaren ki
tha

da,

hij-roosteren
om

honddienhij
afwascht

terstond

ki da ba,l-isikwa-nrol-okoyoaabali-n-béna,kasakaboKiano.da
wederzijn-huis-naarhij-terugkeertvoorbij-nadatdagdiehem

hëbe‘Tohol-oto-khan
omoni:

l-ëdia-ka thal-adi-n da,l-isikwa-n
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oudediezijn-dochtertje
tot

hij-zegthij-op (?)zijn-huis

afari-nareda-yaaba-tho
khotha

tokenhibi-n,oda-yaepero-n-khan

doodendbijteen
ander
dier

dieenreedsdoodhondje

d-adibalédakenkhorokibihi;no,barin daayokhod-afarano;da
ik-roostertoenhonigbeertjehetzekerjachtik-doodhet

khothadibalé-thotohoth-abo
da,

d-andamunihébe-khantohono,da

diergeroosterdedatdat-metik-komtotoudjedathet

th-epero-n
khan da,

afara tha nano;aki-n dalithowaya-re
tha

haar-hondjemen dooddehetetendiehaar eigen

‘Enhé!’,n.č-iki-n bia
da

noaitha
khoro da

hebe-thotoraha

hahethaar spijs
het zij

hetweet nietoudedie

nánáqdawaya da’,fa da bo‘d-ikith-onowa dath-a fa tha
adia-n

zijalleenetenik zaltot zichzelfzegt zij

q Meervoudsvorm, uit beleefdheid.
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šoko-diaro-n
da,

khoroTh-aitha-yada-khonan’.‘da-čičiyonobaikia

kleinenietzij-weetmij-betreffendmijn-schoonzoonzeggen
aldus

da no.lo-murida-ndiaro-n da,
haarhij-bedriegtwat ook

oma,l-omëkëthëtohabali-ndawadililithal-a
koba

Kidia

metzijn-sch.diegebeurenmandiehij-deedaldus

koba.lo-makidian-thoth-ibira-nathowaya-ki
geschiedhem-metaldusgek houdenzij-voor denhaarzelve
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